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metni

Bu dersteki külliyeler

كل من صرف شعبة من توكل قلبه لغير الله فقد أشرك )Şeyh »وعندنا في هذا الدرس جمل من الكليات .1
)diyerek numaralamayı bu derste 1'den yeniden başlatıyor »العظيمة. الكلية الأولى

كلما عظمت معرفة القلب بمقتضيات الربوبية عظم توكله على الله )»الكلية الثانية«( .2

كل توكل لا يقوم على كمال اعتماد القلب على الله وفعل الأسباب فتوكل فاسد )»الكلية الثالثة«( .3

4. sonraki ;»ا كل من استعاذ بميت فمشرك شركًا أكبر )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)demesiyle tutarlı »الخامسة« külliyeye

كل استعاذة بحيٍّ غائب أو بحاضر عاجز فشرك أكبر )»الكلية الخامسة«( .5

6. sonraki ;»ا كل استعاذة بمخلوق في مقدور عليه فجائزة )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)demesiyle tutarlı »السابعة« külliyeye

كل صفة لله عز وجل فتجوز الاستعاذة بها )»الكلية السابعة«( .7

8. sonraki ;»ا كل أمر مخوف فتشرع الاستعاذة عنده )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً
)demesiyle tutarlı »التاسعة« külliyeye

كل من استعان بحاضر فيما لا يقدر عليه إلا الله، أو استعان بميت أو غائب، فقد وقع في الشرك الأكبر )»الكلية .9
التاسعة«(

مٌ للمخوف منه فشرك أكبر )numara söylenmiyor: »ومن .10 كل خوف من غير الله سببيته خفية صاحَبه تعظي
)sayarak 10 ;»ا، وهي الأخيرة الكليات أيضً

11. Şeyh dersi kapattıktan sonra( لّي طبعي أسبابه ظاهرة فجائز بِ  كل من خاف من غير الله في أمر جِ
)diyerek ekliyor; sayarak 11 verildi »اكتبوها بس« numara vermeden
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00:00 1. Külliye: Kalbinin tevekkülünden bir şubeyi Allah'tan başkasına yönelten şirke

düşmüştür

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ

ulûhiyyet tevhidiyle ilgili külliyelerin akışı
içindeyiz. Bu derste elimizde birtakım
büyük külliyeler var. 1. külliye: Kalbinin

tevekkülünden bir şubeyi Allah'tan

başkasına yönelten herkes şirke

düşmüştür. (Tekrar ediyor.)

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في سياق الك

مَلٌ من لّق بتوحيد الألوهية، وعندنا في هذا الدرس جُ التي تتع

ةً من عب يّة الأولى: كلُّ من صرف شُ لّ يّات العظيمة. الك لّ الك

ل قلبه لغير الله فقد أشرك. )يكررها( توكُّ

00:00

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bilindiği gibi

Allah Azze ve Celle'ye tevekkül,

maslahatları gerçekleştirmede ve

celbetmede, mefsedetleri ve zararları
savmada ve def etmede kalbin Allah Azze

ve Celle'ye dayanmasıdır. O, işi tamamen

Allah Azze ve Celle'ye havale etmek ve

bütün hâllerde O'ndan yardım istemekten

ibarettir. Yine bilindiği gibi tevekkül dil ile

söylenen bir söz değil, kalp ile inanılan bir

inançtır. İnsan buradan yarına kadar "Ben

Allah'a tevekkül ediyorum" dese, Allah da

onun kalbinin şubelerinin başkasına

tevekkül ettiğini bilse, dilinin tevekkülü

söylemesi, kalbinin şubelerinin (başkasına)

yönelmesine karşı Allah Azze ve Celle'ye

tevekkül olarak bir fayda vermez.

ل على الله عز بالله التوفيق: ومن المعلوم أنّ التوكُّ أقول و

وجل هو اعتمادُ القلب على الله عز وجل في تحقيق المصالح

وجلبها، وفي درء المفاسد والمضارّ ودفعها، وهو عبارةٌ عن

يض الأمر لله عز وجل، والاستعانةِ به في جميع كمال تفو

يُقال باللسان، الأحوال. ومن المعلوم أنّ التوكّل ليس قولًا 

جَنان. فلو قال الإنسان من هنا إلى يُعتقد بال وإنما هو اعتقادٌ 

ةٌ عَبَ قلبه متوكّل  هُ يعلم أنّ شُ غدٍ: »بأنني متوكّلٌ على الله«، والل

يُغني عن انصراف على غيره، فإنّ نطقَ لسانه بالتوكّل لا 

لًا على الله عز وجل.  عَب قلبه توكُّ  شُ

00:25
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Bu yüzden İmam İbnü'l-Kayyim —Allah

ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Tevekkülün sırrı ve hakikati, kalbin

yalnızca Allah'a dayanmasıdır. Kalp

sebeplere dayanmaktan ve onlara

meyletmekten boş olduğu sürece sebeplere

doğrudan girişmek ona zarar vermez.

Nitekim başkasına dayanıp ona meylettiği

ve ona güvendiği hâlde 'Allah'a tevekkül

ettim' demesi de ona fayda vermez. Dilin

tevekkülü bir şeydir, kalbin tevekkülü

başka bir şeydir. Tıpkı kalbin ısrarıyla

birlikte dilin tövbesinin bir şey, dil

söylemese bile kalbin tövbesinin başka bir

şey olması gibi. Kalbi başkasına dayandığı
hâlde kulun 'Allah'a tevekkül ettim' demesi,

günahında ısrar edip onu işlemeye devam

ederken 'Allah'a tövbe ettim' demesine

benzer." Onun —Allah ona rahmet etsin—
sözü burada bitti.

سِرُّ التوكّل ولذلك قال الإمام ابنُ القيّم رحمه الله تعالى: »و

ةُ ه مباشر تُه هو اعتمادُ القلب على الله وحده، فلا يضرُّ وحقيق

لُوّ القلب من الاعتماد عليها والركونِ إليها، كما خُ الأسباب مع 

نِه لُه: توكّلتُ على الله، مع اعتماده على غيره وركو لا ينفعه قو

تِه به. فتوكّلُ اللسان شيء، وتوكّلُ القلب شيء، كما إليه وثق

ةَ القلب وإن لم ب ةَ اللسان مع إصرار القلب شيء، وتو ب أنّ تو

ينطق اللسانُ شيء. فقولُ العبد: توكّلتُ على الله، مع اعتماد

رٌّ على صِ مُ تُبتُ إلى الله، وهو  قلبه على غيره، مثلُ قوله: 

معصيته مرتكِبٌ لها«. انتهى كلامه رحمه الله.

01:30

Bu da gösteriyor ki biz, kalbin

derinlikleriyle (şiğâfıyla) büyük bir ilgisi

olan tevhid şubelerinden bir şubeden

bahsediyoruz. Bu yüzden âlimler şöyle

demiştir: Tevekkül saf bir kalbî ibadettir;

onun şubelerinden hiçbir şeyin Allah Azze

ve Celle'den başkasına yöneltilmesi caiz

değildir. Dolayısıyla tevekkül, korku

hakkında dediğimiz gibi tabiî tevekkül ve

taabbudî tevekkül diye kısımlara ayrılmaz.

Çünkü korkunun bir kısmı tabiî korku, bir

kısmı da taabbudî korkudur. Fakat kalp ؟

bütün şubeleri ve bütün ayrıntılarıyla saf

kalbî taabbudî işlerdendir.

عَب التوحيد لها  عبةٍ من شُ لّم عن شُ وهذا دليلٌ على أننا نتك

مٌ بشِغاف القلب. ولذلك قال العلماء بأنّ التوكّل لُّقٌ عظي تع

عَبه لغير  ءٌ من شُ يُصرف شي ةٌ محضة، لا يجوز أن  يّ عبادةٌ قلب

يُقسم التوكّلُ إلى توكّلٍ طبعيٍّ وإلى توكّلٍ الله عز وجل. فلا 

، كما نقوله في الخوف؛ فإنّ من الخوف ما هو خوفٌ بُّديّ تع

؟ 02:53 بكلّ . لكنّ القلب  بُّديّ طبعيّ، ومنه ما هو خوفٌ تع

يّة المحضة. يّة القلب د بُّ عَبه وكلّ تفاصيله من الأمور التع  شُ

02:23
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Tevekkülün en büyük ibadetlerden

olduğunu pekiştiren şeylerden biri de,

kaidelerde yerleşik olduğu üzere

tevekkülün dinin yarısı olmasıdır. Bunun

açıklaması İmam İbnü'l-Kayyim'in şu
sözündedir: "Tevekkül dinin yarısıdır, diğer

yarısı da inâbedir. Çünkü din, istiâne ve

ibadetten ibarettir; tevekkül istiânedir,

inâbe de ibadettir." Allah Azze ve Celle'nin

şu sözü de buna dayanır: ﴿Yalnız Sana

ibadet ederiz ve yalnız Senden yardım
dileriz﴾ [Fâtiha 5]. İbadet ﴿Yalnız Sana

ibadet ederiz﴾ kısmında, tevekkül de ﴿ve

yalnız Senden yardım dileriz﴾ kısmındadır.
Bu da sana tevekkülün mertebesinin ne

kadar büyük olduğunu gösterir.

رِّر مّا يؤكّد على أنّ التوكّل من أعظم العبادات هو أنّ المتق وم

بيانُ ذلك عند الإمام في القواعد أنّ التوكّل نصفُ الدين. و

ابن القيّم في قوله: »التوكّل نصفُ الدين، ونصفُه الثاني

ةٌ وعبادة، فالتوكّل هو الاستعانة، الإنابة؛ فإنّ الدين استعان

اكَ يَّ ةُ هي العبادة«. وعلى ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿إِ والإناب

بُدُ﴾، نَعْ اكَ  يَّ عِينُ﴾ ]الفاتحة: ٥[؛ فالعبادة في ﴿إِ تَ  نَسْ اكَ  يَّ بُدُ وَإِ نَعْ

ك على عظيم منزلة لُّ عِينُ﴾. وهذا يد تَ  نَسْ اكَ  يَّ والتوكّل في ﴿وَإِ

التوكّل.

03:01

Allah Azze ve Celle'ye tevekkül, dinin en

büyük vaciplerindendir. İhlas hakkında ne

deniyorsa tevekkül hakkında da aynen o

denir. İhlas, Allah Azze ve Celle'den

başkasına yöneltilmesi caiz olmayan saf

kalp ibadetlerinden olduğu gibi, Allah Azze

ve Celle'ye tevekkül de Allah Azze ve

Celle'den başkasına yöneltilmesi caiz

olmayan saf ibadetlerdendir.

والتوكّلُ على الله عز وجل من أعظم واجبات الدين، فما

يُقال في التوكّل تمامًا. فكما أنّ الإخلاص يُقال في الإخلاص 

تُصرف لغير الله من عبادات القلب المحضة التي لا يجوز أن 

عز وجل، فكذلك التوكّلُ على الله عز وجل من العبادات

تُصرف لغير الله عز وجل. المحضة التي لا يجوز أن 

03:45
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Bu konuda birçok ayet vardır. Allah Azze

ve Celle'nin şu sözü gibi: ﴿Eğer mü'minler

iseniz yalnız Allah'a tevekkül edin﴾ [Mâide

23]. "Ve Allah'a tevekkül edin" sözü,

ma'mûlün âmilden önce getirilmesi

kabîlindendir (Şeyh "âmilin ma'mûlden

önce getirilmesi" diyor). Bu da Arap dili

kaidelerinde hasr (sınırlama) ifade eder;

yani: Allah Azze ve Celle'den başkasına

tevekkül etmeyin. Allah Azze ve Celle'nin

şu sözü de onun gibidir: ﴿Mü'minler yalnız
Allah'a tevekkül etsinler﴾ [Âl-i İmrân 122].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Kim

Allah'a tevekkül ederse, O ona yeter﴾
[Talâk 3]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Azmettiğin zaman da Allah'a

tevekkül et﴾ [Âl-i İmrân 159]. Allah Azze

ve Celle şöyle buyurur: ﴿İşte bu, Rabbim

olan Allah'tır. Yalnız O'na tevekkül ettim ve

yalnız O'na yönelirim﴾ [Şûrâ 10].

Görüyorsun ki bütün bu ayetlerde âmil

ma'mûlünden önce getiriliyor (kastedilen:

ma'mûl âmilden önce); bu da tevekkülün

Allah Azze ve Celle'ye hasredildiğini,

tevekkülün Allah Azze ve Celle'ye

hasredildiğini gösterir.

هِ  لَّ لَى ال عَ وعلى ذلك آياتٌ كثيرة؛ كقول الله عز وجل: ﴿وَ

لُه: »وعلى الله نِينَ﴾ ]المائدة: ٢٣[. فقو ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ لُوا إِ  وَكَّ تَ فَ

توكّلوا« هذا من تقديم المعمول على عامله )Şeyh »تقديم

بية العامل على معموله« diyor(، وهذا في قواعد اللغة العر

لُه يفيد الحصر؛ أي: لا تتوكّلوا إلا على الله عز وجل. ومث

نُونَ﴾ ]آل عمران: مُؤْمِ لْ لِ ا وَكَّ تَ يَ لْ فَ هِ  لَّ لَى ال عَ قولُ الله عز وجل: ﴿وَ

وَ هُ فَ هِ  لَّ لَى ال عَ لْ  وَكَّ تَ يَ يقول الله عز وجل: ﴿وَمَن  ١٢٢[. و

ذَا عَزَمْتَ فَإِ يقول الله عز وجل: ﴿ هُ﴾ ]الطلاق: ٣[. و بُ  سْ حَ

يقول الله عز وجل: هِ﴾ ]آل عمران: ١٥٩[. و لَّ لَى ال عَ لْ  وَكَّ تَ فَ

﴾ ]الشورى: ١٠[. نِيبُ  يْهِ أُ لَ  لْتُ وَإِ  وَكَّ تَ يْهِ  لَ عَ بِّي  رَ هُ   لَّ كُمُ ال ذَٰلِ ﴿

م في كلّ هذه الآيات على معموله يُقدَّ وأنت ترى أنّ العامل 

مّا يدلّ على حصر )كذا؛ والمراد: المعمول على عامله(، م

التوكّل في الله عز وجل، حصرِ التوكّل في الله عز وجل.

04:11
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05:08 1. Külliye (devam): Tevekkülün fazileti; şeytanın iki silahına karşı iki silah

Allah Azze ve Celle imanın hakikatini

açıklayarak şöyle buyurur: ﴿Mü'minler

ancak o kimselerdir ki Allah anıldığı zaman

kalpleri ürperir; O'nun ayetleri kendilerine

okunduğu zaman imanlarını artırır﴾. Sonra

üçüncü sıfatı şu sözünde zikretti: ﴿ve

yalnız Rablerine tevekkül ederler﴾ [Enfâl

2]. Allah Azze ve Celle kullarına Kendisine

tevekkül etmelerini emretmiş ve Allah Azze

ve Celle tevekkül edenleri sevdiğini haber

vermiştir. Tevekkül Allah Azze ve Celle'nin

sevdiği bir şey olunca, şüphesiz o, bütün

şubeleriyle taabbudlar alanına girer.

Cennete hesapsız ve azapsız girecek yetmiş
(bin) kişi arasında da Allah'a tevekkül

edenler vardır; Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in şu sözünde: "Ve Rablerine

tevekkül ederler."

نُونَ مُؤْمِ لْ مَا ا  نَّ  يمان: ﴿إِ ةَ الإ نًا حقيق يّ يقول الله عز وجل مب و

هُ تُ يَا هِمْ آ لَيْ عَ يَتْ  لِ تُ ذَا  هُمْ وَإِ بُ لُو قُ لَتْ   هُ وَجِ  لَّ رَ ال ذَا ذُكِ لَّذِينَ إِ ا

هِمْ بِّ رَ لَىٰ  عَ نًا﴾، ثم ذكر الصفة الثالثة في قوله: ﴿وَ مَا ي هُمْ إِ  زَادَتْ

هُ عز وجل عبادَه بالتوكّل لُونَ﴾ ]الأنفال: ٢[. فقد أمر الل  وَكَّ تَ يَ

مّا كان هُ عز وجل أخبر أنه يحبّ المتوكّلين. فل عليه، والل

بًا إلى الله عز وجل، فإنه لا جرمَ أنه داخلٌ في  التوكّل محبو

عَبه. ومن جملة السبعين الذين يدخلون  بُّدات بكلّ شُ يّز التع ح

الجنة بغير حسابٍ ولا عذاب: هؤلاء المتوكّلون على الله، في

بِّهم يتوكّلون«. قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »وعلى ر

05:08

Bilin ki —Allah size rahmet etsin—
şeytanın bize karşı iki silahı vardır: korku

silahı ve hüzün silahı. Bunlar, şeytanın
onlarla hayatımızı bulandırmak için var

gücüyle uğraştığı iki silahtır. Bu yüzden en

büyük nimet, cennet ehlinin müjdelendiği

ilk nimetlerden biri şudur: ﴿Korkmayın ve

üzülmeyin﴾ [Fussılet 30]. Allah Azze ve

Celle kullarını ve velîlerini ﴿onlara hiçbir

korku yoktur, onlar üzülmeyeceklerdir﴾
[Yûnus 62] diye müjdeler. Şeytan,

istediğimizin dışında geçip gitmiş işlerde bizi

ne kadar da üzmüştür! Gelecekteki işlerden

bizi korkutmak için ne kadar da uğraşır,
onları bize zorlaştırır ve bizi onlardan

korkutur!

واعلموا ـ رحمكم الله تعالى ـ أنّ للشيطان علينا سلاحين: سلاحَ

الخوف، وسلاحَ الحزن، وهما سلاحان يحاول الشيطانُ

يُكدِّر حياتنا بهما. ولذلك أعظمُ نعيمٍ، من أوائل جاهدًا أن 

نُوا﴾ زَ حْ  فُوا وَلَا تَ خَا  ا تَ لَّ ر به أهلُ الجنة: ﴿أَ شَّ يُب النعيم الذي 

ءَه بأن ﴿لَا هُ عز وجل عبادَه وأوليا شِّر الل يُب  ]فصلت: ٣٠[. و

نُونَ﴾ ]يونس: ٦٢[. فكم أحزننا زَ حْ  هُمْ يَ هِمْ وَلَا  لَيْ عَ وْفٌ  خَ

يد! وكم يسعى جاهدًا الشيطانُ في أمورٍ قد مضت على غير ما نر

خوِّفنا سِّرها علينا، ويُ يُع  يّة، و يفنا من الأمور المستقبل في تخو

منها!

05:58
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Hüzün, şeytanın geçmiş şeyler üzerinden

bize zarar verdiği bir silahtır; korku da

şeytanın gelecek şeylerde bize zarar verdiği

bir silahtır. Allah Azze ve Celle bize, bu iki

şeytanî silahı def ettiğimiz iki silah

vermiştir: Allah Azze ve Celle'ye tevekkül

ve kazaya rıza. Kazaya rıza, geçmiş şeyler

üzerindeki hüznü kalbinden giderir. Çünkü

kaçırdığı bir şeye üzülen herkesin hüznü,

ancak Rabbine öfkelendiğinin ya da Allah

Azze ve Celle'nin kendisi için hükmettiği ve

takdir ettiği şeye razı olmadığının delilidir.

Kazaya rıza ile şeytanın hüzün silahı
öldürülür.

نا به الشيطان على ما مضى، والخوفُ فالحزنُ سلاحٌ يضرُّ

يُستقبل. وقد جعل الله عز نا به الشيطان فيما  سلاحٌ يضرُّ

يّين، وجل لنا سلاحين ندفع بهما هذين السلاحين الشيطان

وهما: التوكّلُ على الله عز وجل، والرضا بالقضاء. فأمّا الرضا

يُذهب عن قلبك الحزنَ على ما مضى؛ فإنّ كلَّ بالقضاء فإنه 

بّه،  طه على ر نُه دليلٌ على تسخُّ من يحزن على شيءٍ فاته إنما حز

أو عدمِ رضاه بما قضاه الله عز وجل وقدّره له. فبالرضا

يُقتل سلاحُ الحزن الشيطانيّ. بالقضاء 

06:49

Allah Azze ve Celle'ye tevekküle gelince, o

da gelecek şeylerden korkuyu giderir.

Çünkü bütün işlerinde, girdiği ve çıktığı her

yerde, hareketlerinde ve duruşlarında Allah

Azze ve Celle'ye tevekkül eden, kalbini

Allah'a bağlayan ve işini toptan ve ayrıntılı
olarak Allah Azze ve Celle'ye havale eden

herkesin kalbine gelecek şeylerden hiçbir

korku isabet etmez. Çünkü o bilir ki tedbir

Allah Azze ve Celle'nin elindedir, tasarruf

O'nun elindedir, fayda O'nun elindedir,

zarar O'nun elindedir. Allah Azze ve Celle,

kalbiyle Kendisine yönelen bir kulu

yardımsız bırakmayacağını vaat etmiştir;

nitekim şöyle buyurmuştur: ﴿Kim Allah'a

tevekkül ederse, O ona yeter﴾ [Talâk 3].

مّا يُذهب الخوفَ م وأمّا التوكّلُ على الله عز وجل فإنه 

يُستقبل؛ فإنّ كلَّ من توكّل على الله عز وجل في كلّ

بَه لّق قل أموره، ومصادره وموارده، وحركاته وسكناته، وع

لًا لله عز وجل، فإنه لا ةً وتفصي بالله، وفوّض أمرَه جمل

يُستقبل؛ لأنه يعلم أنّ الله مّا  ءٌ من الخوف م بَه شي يُصيب قل

بيده بيده النفع، و بيده التصريف، و عز وجل بيده التدبير، و

الضرّ. وقد وعد الله عز وجل ألّا يخذل عبدًا توجّه بقلبه

هُ﴾ ]الطلاق: بُ  سْ وَ حَ هُ فَ هِ  لَّ لَى ال عَ لْ  وَكَّ تَ يَ إليه، كما قال: ﴿وَمَن 

.]٣

07:37

Şeytan sana karşı iki silahından birini ne

zaman çekerse, sen de ona karşı o Rahmânî

silahı çek ki hüznü öldüresin: Hüznü

kazaya rıza silahıyla öldürürsün, korkuyu

da tevekkül silahıyla öldürürsün.

فمتى ما سلَّ الشيطانُ عليك أحدَ سلاحيه، فسُلَّ عليه ذلك

السلاحَ الرحمانيّ، حتى تقتل الحزن؛ فتقتل الحزنَ بسلاح

الرضا بالقضاء، وتقتل الخوفَ بسلاح التوكّل.

08:20
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Eğer "Allah Azze ve Celle'den başkasına

tevekkülün kısımları nelerdir?" dersen,

derim ki: Âlimler Allah'tan başkasına

tevekkülü üç kısma ayırmışlardır. Birincisi:

Sadece Allah'ın gücü yettiği bir işte
Allah'tan başkasına tevekkül etmek. Bu

büyük şirktendir. Sadece Allah'ın gücü

yettiği işlerde Allah'tan başkasına tevekkül

eden herkes büyük şirke düşmüştür, Allah'a

sığınırız. Yardım, korunma, rızık ya da

şefaat gibi isteklerinin gerçekleşmesinde

ölülere tevekkül edenler ve tâğutlara

tevekkül edenler gibi. Bu, büyük şirkin en

büyük türlerindendir; çünkü hakikati,

sadece Allah'ın gücü yettiği şeyde Allah

Azze ve Celle'den başkasına dayanmaktır.

مُ التوكّل على غير الله عز وجل؟ فأقول: : وما أقسا فإن قلتَ

ءُ التوكّلَ على غير الله إلى ثلاثة أقسام: الأوّل: سّم العلما لقد ق

التوكّلُ على غير الله في الأمر الذي لا يقدر عليه إلا الله،

فهذا من الشرك الأكبر. فكلُّ من توكّل على غير الله في

الأمور التي لا يقدر عليها إلا الله فقد وقع في الشرك الأكبر،

يتوكّلون على والعياذُ بالله؛ كالذين يتوكّلون على الأموات، و

، أو الطواغيت، في حصول مطالبهم: من نصرٍ، أو حفظٍ

، أو شفاعة. وهذا من أعظم أنواع الشرك الأكبر؛ لأنّ رزقٍ

تَه اعتمادٌ على غير الله عز وجل فيما لا يقدر عليه إلا حقيق

الله.

08:38

Maslahatlarını celbetmede ve zararlarını
def etmede ağaçlara, taşlara, mağaralara ve

in'lere, putlara ve heykellere tevekkül

edenler de böyledir. Bunların hepsi

Allah'tan başkasına tevekküldendir, büyük

şirk olan tevekküldendir. İkinci kısım: Zâhir

sebeplerde tevekkül. Kişi sebebiyete

tevekkül eder ve kalbinden bir şubeyi bu

sebebiyete yöneltir; bununla birlikte tedbir

edenin, tasarruf edenin, zarar ve fayda

verenin, hayrı ve şerri takdir edenin Allah

olduğunu tam olarak bilir. Ama kalbinden

bir şube bu sebebiyete yönelmiştir. İşte bu

küçük şirktir.

وكالذين يتوكّلون على الأشجار، وعلى الأحجار، وعلى الكهوف

والمغارات، وعلى الأصنام والأوثان، في جلب مصالحهم وفي

دفع مضارّهم؛ كلُّ ذلك من التوكّل على غير الله، التوكّلِ

الشركيّ الأكبر. القسم الثاني: التوكّلُ في الأسباب الظاهرة؛

ةً من قلبه إلى هذه عب يصرف شُ يّة، و فهو يتوكّل على السبب

بِّر، وهو المتصرِّف،  يّة، مع كمال علمه بأنّ الله هو المد السبب

يُقدِّر الشرّ،  رَ و يُقدِّر الخي ينفع، وهو الذي  وهو الذي يضرّ و

يّة؛ فهذا ةٌ إلى هذه السبب ةٌ من قلبه منصرف عب ةَ شُ مّ ثَ ولكنْ 

شركٌ أصغر.

09:35
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Çünkü tevekkül, şubelerinden hiçbir şeyin

Allah Azze ve Celle'den başkasına

yöneltilmesi caiz olmayan saf kalbî

ibadetlerdendir. Allah Azze ve Celle'nin

kendisine güç verdiği bir şeyde emellerini

ve ümidini mahlûkattan birine bağlayan

kimse gibi; bu küçük şirktendir. Allah'ın ona

güç verdiği rızık, ezayı def etme ya da başka

bir şeyde bir emire veya sultana tevekkül

eden kimse gibi; bu da küçük şirkin bir

türüdür. Çünkü bunda kalbin Allah Azze ve

Celle'den başkasına meyli ve dayanması
vardır.

يّة المحضة التي لا يجوز أن لأنّ التوكّل من العبادات القلب

لَه لِّق آما  يُع عَبها لغير الله عز وجل؛ كمن   ءٌ من شُ يُصرف شي

ءَه على أحدٍ من الخلق فيما أقدره الله عز وجل عليه، ورجا

فهذا من الشرك الأصغر؛ كمن يتوكّل على أميرٍ أو سلطانٍ

فيما أقدره الله عليه، من رزقٍ أو دفعِ أذًى أو غير ذلك،

فهذا نوعٌ من الشرك الأصغر؛ لما فيه من ميل القلب

واعتماده على غير الله عز وجل.

10:32

Bu, fayda ve zararın sebebiyeti zâhir

olduğunda böyledir. Gizli bir sebebiyete

tevekkül etmesine gelince —bir ölüye

tevekkül eden, bir kabre tevekkül eden ya

da bir ağaca veya taşa tevekkül eden kimse

gibi— bu, sahibinin şirke, büyük şirke

düşmesini gerektiren gizli sebeplerde

Allah'tan (başkasına) tevekküldendir.

ةُ النفع والضرّ ظاهرة. وأمّا أن يتوكّل على يّ هذا إذا كانت سبب

يّت، أو يتوكّل على قبر، أو يّة، كالذي يتوكّل على م يّةٍ خف سبب

يتوكّل على شجرٍ أو حجر، فإنّ هذا من التوكّل على )غير( الله

يّة الموجبة لوقوع صاحبها في الشرك، في في الأسباب الخف

الشرك الأكبر.

11:06

Üçüncü kısım: Vekâlet anlamındaki

tevekkül. Yani bir işi bitirmesi için başkasını
vekil kılmandır; ama kalbinin şubelerinden

hiçbir şey, ne azında ne çoğunda, asla ona

yönelmez. Bu caizdir, bunda bir sakınca

yoktur. Bu, Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüne giren hayırda yardımlaşmadandır:

﴿İyilik ve takva üzerinde yardımlaşın;

günah ve düşmanlık üzerinde

yardımlaşmayın﴾ [Mâide 2]. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu sözüne de

girer: "Sizden kim kardeşine fayda vermeye

güç yetirirse, versin."

رَك في كِّل غي تُو القسم الثالث: التوكّلُ بمعنى الوكالة؛ بمعنى أن 

عَب قلبك عليه أبدًا،  ءٌ من شُ إنهاء أمر، لكن لا ينصرف شي

زٌ لا بأس به، وهو من لا في قليلٍ ولا في كثير. فهذا جائ

التعاون على الخير الذي يدخل في قول الله عز وجل:

مِ ثْ لَى الْإِ عَ نُوا  عَاوَ تَ ۖ  وَلَا  وَىٰ  قْ تَّ بِرِّ وَال لْ لَى ا عَ نُوا  عَاوَ تَ ﴿وَ

وَانِ﴾ ]المائدة: ٢[، ويدخل في قول النبيّ صلى الله عليه عُدْ لْ وَا

وسلم: »من استطاع منكم أن ينفع أخاه فليفعل«.

11:29
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12:50 2. Külliye: Kalbin rubûbiyyetin gereklerine dair bilgisi arttıkça Allah'a tevekkülü de

artar

Bu külliyeyi Şeyh Süleymân Âlü'ş-Şeyh'ten

—Allah ona rahmet etsin— Allah Azze ve

Celle'nin ﴿Eğer mü'minler iseniz yalnız
Allah'a tevekkül edin﴾ [Mâide 23] sözüne

yaptığı bir açıklamayla bitiriyoruz. Şöyle

demiştir: "Ayette, Allah'a tevekkülün bir

ibadet olduğuna ve farz olduğuna delil

vardır. Durum böyle olunca, onu Allah'tan

başkasına yöneltmek şirktir." Sözü burada

bitti. Bu da sana gösterir ki külliyedeki

"şirke düşmüştür" sözümüz, sadece Allah

Azze ve Celle'nin gücü yettiği bir şeyde

Allah'tan başkasına tevekkül olduğunda

büyük şirk olma ihtimalini taşır; güç

yetirilebilen bir işte zâhir sebebiyete

tevekkül ettiğinde ise küçük şirk olur. Allah

en iyisini bilir.

يّة بنقلٍ عن الشيخ سليمان آل الشيخ رحمه لّ ونختم هذه الك

تُم ن ن كُ لُوا إِ  وَكَّ تَ فَ هِ  لَّ لَى ال عَ الله، تعليقًا على قوله عز وجل: ﴿وَ

نِينَ﴾ ]المائدة: ٢٣[، قال: »وفي الآية دليلٌ على أنّ التوكّل ؤْمِ مُّ

فُه على الله عبادة، وعلى أنه فرض، وإذا كان كذلك فصر

لّك على أنّ قولنا في لغير الله شرك«. انتهى كلامه. وهذا يد

يّة: »فقد أشرك« أنه يحتمل أن يكون من الشرك الأكبر لّ الك

لًا على غير الله فيما لا يقدر عليه إلا الله عز  إذا كان توكُّ

يّة الظاهرة في يكون شركًا أصغر إذا توكّل على السبب وجل، و

الأمر المقدور عليه. والله أعلم.

12:03

2. külliye: Kalbin rubûbiyyetin

gereklerine (muktezalarına) dair bilgisi

büyüdükçe Allah'a tevekkülü de büyür.

(Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 2. külliye: Kalbin rubûbiyyetin

gereklerine dair bilgisi büyüdükçe

Allah'a tevekkülü de büyür.

يّة ب بو ةُ القلب بمقتضيات الر يّة الثانية: كلّما عظُمت معرف لّ الك

ةً ثالثة: كلّما عظُمت عيدها مرّ لُه على الله. )يكررها( أُ عظُم توكّ

لُه على الله. يّة عظُم توكّ ب بو ةُ القلب بمقتضيات الر معرف

12:50
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, hiçbir

şüphe olmayan açık bir telâzümdür

(birbirini gerektirmedir). Çünkü insanın
kalbinin Allah Azze ve Celle'ye tevekkülü,

ancak kalbi O'nun Azze ve Celle

rubûbiyyetinin gereklerinden birinden gafil

olduğunda zayıflar. Fakat kalp bu gerekleri

ne kadar çok bilirse —Allah Azze ve

Celle'nin yaratıcı olduğunu ve O'ndan

başka yaratıcı olmadığını; fayda veren

olduğunu ve hakikatte O'ndan başka fayda

veren olmadığını; zarar veren olduğunu ve

hakikatte O'ndan başka zarar veren

olmadığını; tedbir eden ve tasarruf eden

olduğunu ve hakikatte O'ndan başka tedbir

eden ve tasarruf eden olmadığını; izzet

veren olduğunu ve hakikatte O'ndan başka

izzet veren olmadığını; zillete düşüren

olduğunu ve hakikatte O'ndan başka zillete

düşüren olmadığını ve Allah Azze ve

Celle'nin rubûbiyyetinin diğer gereklerini—
işte o zaman kalp bu Rabbe en büyük

bağlılıkla bağlanır.

رٌ لا شكّ فيه؛ فإنّ بالله التوفيق: وهذا تلازمٌ ظاه أقول و

لُ قلبه على الله عز وجل إلا إذا كان الإنسان لا يضعف توكُّ

يّته عز وجل. بوب لًا عن مقتضًى من مقتضيات ر بُه غاف قل

لكن كلّما كان القلب أعرفَ بهذه المقتضيات: وأنّ الله عز

رُه، وهو النافع ولا نافعَ على وجل هو الخالق ولا خالقَ غي

رُه، وهو رُه، وهو الضارّ ولا ضارَّ على الحقيقة غي الحقيقة غي

رُه، رَ ولا متصرِّفَ على الحقيقة غي بِّ  بِّر المتصرِّف ولا مد  المد

مُذِلَّ مُذِلّ ولا  زَّ على الحقيقة إلا هو، وهو ال عِ مُ زّ ولا  عِ مُ وهو ال

يّة الله عز ب بو على الحقيقة إلا هو، وغيرِ ذلك من مقتضيات ر

لِّقًا بهذا الربّ أعظمَ وجل، فإنّ القلب حينئذٍ سيكون متع

لُّق. التع

13:23

Kulun kalbi, dininin ya da dünyasının
maslahatlarını talep etme yolculuğunda

ancak bu Rabbe dair bilgisi zayıfladığında

zayıflar. Bilgi zayıfladığında tevekkülün

şubeleri zayıflar; bilgi güçlendiğinde

tevekkülün şubeleri güçlenir. İmam İbnü'l-

Kayyim'e —Allah ona rahmet etsin— aferin

olsun; kul hakkında "Onun tevekkülü nasıl
güçlenir?" diye sorup şöyle demiştir: "Rabbi

ve sıfatlarını bilmesiyle: O'nun kudretini,

kifâyetini (yeterliliğini), kayyûmiyyetini,

işlerin O'nun ilmine varıp dayandığını ve

O'nun meşîetinden ve kudretinden çıktığını
bilmesiyle. Bu bilgi, kulun tevekkül

makamlarına ayağını bastığı ilk derecedir."

فلا يضعف قلبُ العبد في سيره في طلب مصالح دينه أو

ةُ عُفت المعرف ؛ فإذا ض تُه بهذا الربّ عُفت معرف دنياه إلا إذا ض

عَبُ  يت شُ ةُ قو يت المعرف عَبُ التوكّل، وإذا قو  عُفت شُ ض

مّا قال عن العبد: التوكّل. ولله درُّ الإمام ابن القيّم رحمه الله ل

تُه بالربّ وصفاته: من لُه؟ قال: »معرف وكيف يقوى توكّ

يّته، وانتهاءِ الأمور إلى علمه، يّوم قدرته، وكفايته، وق

وصدورِها عن مشيئته وقدرته. وهذه المعرفة أوّلُ درجةٍ

يضع بها العبدُ قدمَه في مقامات التوكّل«.

14:17
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15:03 2. Külliye (devam): Allah'ın isim ve sıfatlarını tefekkür eden kulun kalbi

Kul, inandığı ve Kitap ile Sünnet'in delilinin

delâlet ettiği Allah Azze ve Celle'nin

isimlerini ve sıfatlarını tefekkür ettiğinde, o

zaman kesin olarak bilir ki bu Rab onu

yardımsız bırakmayacak, kapıyı yüzüne

kapatmayacak, onu düşmanına teslim

etmeyecek, onu zayıf düşürmeyecek,

duasını reddetmeyecek, ümidini boşa
çıkarmayacak; işlerinin azında da

büyüğünde de onunla beraber olacaktır. O,

bir kulun hâli kendisini başka bir kulun

hâlinden alıkoymayan Rabdir. Kullarının
farklı dillerdeki, lisanlardaki, mekânlardaki

ve zamanlardaki dualarını işitir. Nitekim

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿O

her an bir iştedir﴾ [Rahmân 29]. Allah Azze

ve Celle'yi hiçbir şey kullarından asla

alıkoymaz.

فإذا تأمّل العبدُ في أسماء الله عز وجل وصفاته التي يؤمن بها،

ودلّ عليها دليلُ الكتاب والسنة، فإنه يتيقّن حينئذٍ أنّ هذا

يُسلمه إلى يُغلق البابَ في وجهه، ولن  الربّ لن يخذله، ولن 

ءً، يِّب له رجا  خ ءً، ولن يُ يُضعفه، ولن يردّ له دعا عدوّه، ولن 

وسيكون معه في قليل أموره وكبيرها، وأنه الربُّ الذي لا

ءَ عبيده يشغله حالُ عبدٍ عن حال عبدٍ آخر؛ فهو يسمع دعا

بمختلف ألسنتهم ولغاتهم وأمكنتهم وأزمنتهم، كما قال الله عز

هُ عز وجل نٍ﴾ ]الرحمن: ٢٩[. فالل فِي شَأْ وَ  هُ يَوْمٍ  وجل: ﴿كُلَّ 

ءٌ عن عباده أبدًا. لا يشغله شي

15:03

Kalp, Allah Azze ve Celle ile bu imanî anları
ve esintileri yaşadığı sürece ona ne zayıflık,

ne korku, ne gevşeklik, ne de korkaklık
isabet eder. Aksine dininin ve dünyasının
ihtiyaçlarını talep etmede içiyle ve dışıyla

Allah Azze ve Celle'ye yönelmiş olur. Allah

Azze ve Celle'den beni ve sizi bu yüce Rabbi

sadece zâhirî ve nazarî bir bilgiyle değil,

kalbî ve imanî bir bilgiyle tanıyanlardan

kılmasını dilerim.

ةَ يّ يمان فمتى ما كان القلب يعيش هذه اللحظاتِ والنسماتِ الإ

يُصيبه ضعفٌ ولا خوفٌ ولا مع الله عز وجل، فإنه لن 

نًا لًا على الله عز وجل باط مُقب وَرٌ ولا جُبن، بل سيكون   خَ

رًا في طلب حاجات دينه ودنياه. فأسأل الله عز وجل وظاه

ةً يّ ةً قلب مّن عرف هذا الربَّ العظيم معرف أن يجعلني وإيّاكم م

يّة.  يّةٍ نظر  رّدَ معرفةٍ ظاهر يّة، ليست مج يمان إ

15:53

Kalplerimize isabet eden; bizi bazı
emredilenleri yerine getirmekten alıkoyan,

bizi bazı haramlara düşüren ya da bizi

dinimizin ve dünyamızın maslahatlarından

bir şey elde etmekten alıkoyan bu zayıflık,

gevşeklik ve şiddetli korku, ancak

kalplerimizin bu yüce Rabbi tanımaktaki

zayıflığından kaynaklanır.

بَنا من هذا الضعف والوهن والخوف الشديد،  يُصيب قلو فما 

يُوقعنا في بعض الذي يشغلنا عن القيام ببعض المأمورات، أو 

رّمات، أو يشغلنا عن تحصيل شيءٍ من مصالح ديننا المح

بنا عن معرفة هذا الربّ العظيم. ودنيانا، إنما هو لضعف قلو

16:25
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16:44 3. Külliye: Kalbin Allah'a tam dayanması ve sebeplere sarılması üzerine kurulmayan

tevekkül fasittir

3. külliye: Kalbin tam dayanması ve

sebepleri yerine getirmek üzerine

kurulmayan her tevekkül fasit bir

tevekküldür. Kalbin Allah'a tam

dayanması üzerine kurulmayan her

tevekkül… 3. külliye: Kalbin Allah'a tam

dayanması ve sebepleri yerine getirmek

üzerine kurulmayan her tevekkül fasit

bir tevekküldür. Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 3. külliye: Kalbin Allah'a tam

dayanması ve sebepleri yerine getirmek

üzerine kurulmayan her tevekkül fasit

bir tevekküldür.

يّة الثالثة: كلُّ توكّلٍ لا يقوم على كمال اعتماد القلب لّ الك

وفعلِ الأسباب فتوكّلٌ فاسد. كلُّ توكّلٍ لا يقوم على كمال

اعتماد القلب على الله، كلُّ توكّلٍ لا يقوم على كمال اعتماد

ةً عيدها مرّ القلب على الله وفعلِ الأسباب فتوكّلٌ فاسد. أُ

ثالثة: كلُّ توكّلٍ لا يقوم على كمال اعتماد القلب على الله

وفعلِ الأسباب فتوكّلٌ فاسد.

16:44

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat âlimleri, tevekkülün anlamının
sadece kalbin dayanması ya da sadece

sebepleri yerine getirmek olmadığı, aksine

tevekkülün ikisinin karışımından ibaret

olduğu üzerinde icmâ etmişlerdir.

Tevekkülün hakikati iki rükün üzerine

kuruludur. Birinci rükün: Kalbin

dayanmasını tam olarak Allah Azze ve

Celle'ye havale etmek. İkinci rükün: Şer'an

ve kader bakımından imkân dâhilinde olan

meşru sebepleri yerine getirmeye yönelmek.

Hiç kimse, sırf kalbinin dayanmasını
Allah'a havale etmekle tevekkül eden biri

olduğunu sanmasın; aksine buna sebepleri

yerine getirmeyi de eklemesi gerekir.

ءُ أهل السنة والجماعة على بالله التوفيق: لقد أجمع علما أقول و

أنّ التوكّل ليس معناه اعتمادَ القلب فقط، ولا فعلَ

ةُ الأسباب فقط، وإنما التوكّل عبارةٌ عن مزيجٍ منهما. فحقيق

يض اعتماد التوكّل تقوم على ركنين: الركنُ الأوّل: كمالُ تفو

القلب على الله عز وجل. والركنُ الثاني: الإقبالُ على فعل

عًا وقدرًا. فلا يظنّ الظانُّ أنه الأسباب المشروعة المتاحة شر

لًا، وإنما لا يض اعتماد قلبه على الله أنه صار متوكّ رّد تفو بمج

ةَ فعل الأسباب. بدّ أن يضمّ إلى ذلك ضميم

17:23
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Bu yüzden Allah Azze ve Celle'ye tevekkül

edenlerin en büyüğü Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'dir. Bununla birlikte

tevekkülü onu sebepleri ta'til etmeye

(askıya almaya) sevk etmezdi. Cihada

çıkmak istediğinde savaş zırhını giyerdi;

Uhud gününde iki zırhı üst üste giymişti;
kılıç taşırdı; bir gazveye çıkmak istediğinde

başka bir yeri kastediyormuş gibi gösterirdi

(tevriye yapardı); acıktığında yer,

susadığında içerdi; çocuk talep etmek ve

kendini evlilikle iffetli kılmak için evlenirdi

sallallâhu aleyhi ve sellem; aynı şekilde

alım satım yapardı. Bunların hepsi sebebi

talep etme babındandır.

ولذلك فإنّ أعظمَ المتوكّلين على الله عز وجل هو النبيُّ صلى

لُه يدفعه إلى تعطيل الله عليه وسلم، ومع ذلك لم يكن توكّ

ةَ الحرب إذا أراد الجهاد، وكان م الأسباب؛ فكان يلبس لَأْ

حُدٍ قد ظاهر بين دِرعين، وكان يحمل السيف، وكان في يوم أُ

إذا أراد غزوةً ورّى بغيرها، وكان إذا جاع أكل، وإذا

بًا لإعفاف نفسه بًا للولد، وطل عطش شرب، وكان يتزوّج طل

يبيع؛ صلى الله عليه وسلم بالزواج، وكذلك كان يشتري و

يّة السبب. كلُّ ذلك من باب طلب

18:09

Bu yüzden âlimler açıkça şunu ifade

etmişlerdir: Tevekkülünün sebepleri yerine

getirmeksizin sadece tam havale üzerine

kurulu olduğuna inanan kimse bid'at

ehlindendir. İmam Buhârî Sahîh'inde İbn

Abbâs radıyallâhu anhumâ'dan gelen

hadiste şunu rivayet etmiştir: "Yemen halkı
hacceder ama azık almazlardı ve 'Biz

tevekkül edenleriz' derlerdi." Bunun

üzerine Allah Azze ve Celle şunu indirdi:

﴿Azık edinin; şüphesiz azığın en hayırlısı
takvadır﴾ [Bakara 197].

ولذلك نصّ العلماء على أنّ من اعتقد أنّ توكّله يقوم على

يض دون فعل الأسباب فإنه من أهل البدع. وقد كمال التفو

بّاس مُ البخاريّ في »صحيحه« من حديث ابن ع أخرج الإما

ون ولا يتزوّدون، رضي الله عنهما قال: »كان أهلُ اليمن يحجّ

دُوا زَوَّ تَ يقولون: نحن المتوكّلون«، فأنزل الله عز وجل: ﴿وَ و

﴾ ]البقرة: ١٩٧[. وَىٰ  قْ تَّ ادِ ال زَّ رَ ال خَيْ نَّ  فَإِ

18:55
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Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nda iki ayet

var ki ne zaman onlara uğrasam, işler sana

daralsa ve musibetler üzerine kararsa bile

tevekkülde sebepleri yerine getirmenin

mutlaka gerekli olduğu bana kesin olarak

açıkça görünür. Birinci ayet: Allah Azze ve

Celle'nin Firavun ve Mûsâ hakkında

anlattığı kıssadır. Mûsâ, İsrâiloğulları'yla

birlikte Firavun'dan ve kavminden kaçarak

çıktığında karşılarına deniz çıktı. Tek bir

dakika ya da tek bir saniye, onların
kurtuluşlarına ya da helâk olmalarına

sebep olabilirdi. Mûsâ'nın ashabı
﴿Kesinlikle yakalandık﴾ deyince, ﴿Mûsâ

dedi ki: Hayır! Şüphesiz Rabbim benimledir;

bana yol gösterecektir﴾ [Şuarâ 61–62].

Bunun üzerine Allah Azze ve Celle'den ona

emir gelir: Ey Mûsâ, ﴿Asânı denize vur﴾
[Şuarâ 63].

وإنّ هناك آيتين كلّما مررتُ عليهما في كتاب الله عز وجل

نًا أنّ التوكّل لا بدّ فيه من فعل الأسباب، وإن يّن لي يقي تب

ةُ ضاقت عليك الأمور، وادلهمّت عليك الخطوب. الآي

مّا ه الله عز وجل عن فرعون وموسى: بأنه ل الأولى: ما قصّ

ا ببني إسرائيل من فرعون وقومه واجههم البحر، خرج فارًّ

بًا لنجاتهم أو ةُ الواحدة قد تكون سب ةُ الواحدة أو الثاني والدقيق

قَالَ ونَ﴾، ﴿ رَكُ مُدْ لَ ا  نَّ  مّا قال أصحابُ موسى: ﴿إِ عطبهم. فل

هْدِينِ﴾ ]الشعراء: ٦١–٦٢[، فيأتيه الأمرُ يَ  بِّي سَ رَ يَ  نَّ مَعِ لَّاۖ  إِ كَ

رَ﴾  بَحْ لْ اكَ ا عَصَ بِّ نِ اضْرِب  من الله عز وجل: يا موسى، ﴿أَ

]الشعراء: ٦٣[.

19:24

Allah Azze ve Celle denize "Yarıl!" deyip

onun yarılmasına tam bir kudretle kadirdir.

Fakat O, kullarını, şartlar daralsa bile ؟

sebepleri ihmal etmemek üzere terbiye

etmek ister. Hâlbuki asâ ile vurmak onları
geciktirebilirdi; ama bu, Şâri'in sebepleri

yerine getirmeye verdiği önemdir. Vakit dar

olsa da vaktin darlığı seni sebepleri yerine

getirmekten alıkoymasın. Bu, sebeplere

sarılmanın vacip olduğuna ve sadece kalbin

(işi) havale etmesine ve Allah Azze ve

Celle'ye dayanmasına güvenilmeyeceğine

dair büyük bir delildir.

، ةَ التامّة على أن يقول للبحر: انفلقْ هُ عز وجل قادرٌ القدر والل

ةَ عباده على عدم إهمال بي يد تر فينفلق، ولكن هو ير

ةَ ب ، مع أنّ ضر ؟ 20:24 الأسباب، حتى وإن ضاقت الظروف 

مُ الشارع بفعل رةً لهم، ولكنه اهتما العصا قد تكون مؤخِّ

يّق، إلا أنّ ضيقَ الوقت لا الأسباب. مع أنّ الوقت ض

مٌ على وجوب نّك من فعل الأسباب. فهذا دليلٌ عظي يمنع

يض القلب رّد تفو الأخذ بالأسباب، وعدمِ الاعتماد على مج

واعتماده على الله عز وجل.

20:16
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İkinci ayet: Allah Azze ve Celle'nin Meryem

sûresinde anlattığı kıssadır. Çünkü o, Allah

Azze ve Celle'den bir takdir ve hikmet

olarak kocası olmadan çocuk doğurmuş bir

kadındır. Sonra Allah Azze ve Celle'den ona

şu emir gelir: ﴿Hurma dalını kendine doğru

silkele﴾ [Meryem 25]. Hâlbuki Allah, bu

silkeleme olmadan da hurmanın taze

olarak yanına dökülmesine tam bir

kudretle kadirdir. Sonra o, geleceğe dair

korkunun, insanların ona söyleyeceklerinin

ve düşmanlarının onun namusunu

çiğnemek ve itibarını zedelemek için

kullanacakları o ithamların kuşattığı bu

şartlar içindeyken onu silkeler.

ه الله عز وجل في سورة مريم؛ لأنها ةُ الثانية: ما قصّ والآي

دًا بلا زوج، قدرًا من الله عز وجل امرأةٌ قد أنجبت ول

يْكِ لَ  زِّي إِ هُ وحكمة، ثم يأتيها الأمرُ من الله عز وجل: ﴿وَ

ةَ التامّة على لَةِ﴾ ]مريم: ٢٥[، مع أنّ الله قادرٌ القدر نَّخْ جِذْعِ ال  بِ

زّه وهي زّة. ثم ته يًّا عندها من غير هذه اله رُ جن أن يتساقط التم

يُستقبل، وما مّا  في هذه الظروف التي يكتنفها الخوفُ م

لّها هامات التي سيستغ سيقوله الناسُ لها، ومن تلك الاتّ

هامِها في سمعتها. أعداؤها في انتهاك عِرضها، واتّ

20:59

O dar şartlardan geçmektedir; ama

şartların darlığı sebeplere sarılmaya engel

değildir. Sonra ona hurma gövdesini

silkelemesi emri gelir. Hâlbuki güçlü

erkeklerden bir topluluk bir araya gelip

silkeleseler belki tek bir hurma bile düşmez;

düşse bile belki oradan buradan dökülür,

onun yakınına taze olarak düşmez. (Elini)

koyup silkeler silkelemez taze hurmalar

döküldü. Bu da sebeplere sarılmanın
önemine ve tevekkül meselesinde

sebebiyetin istendiğine delâlet eder. İnsanın
sebebiyeti asla ta'til etmemesi gerekir, asla,

asla.

يّقة، إلا أنّ ضيقَ الظروف لا يمنعنّ من رّ بظروفٍ ض فهي تم

زّ جذعِ نخلة، ولو اجتمع خاذ الأسباب. ثم يأتيها الأمرُ به اتّ

بّما لا تسقط تمرة، وإن  زّوا فلر ياء وه فِئامٌ من الرجال الأقو

ا يًّ بّما تتساقط من ها هنا وها هنا، لا يكون جن  تساقطت فر

مّا طَب؛ م رُّ زّت إلا وتساقط ال بًا منها. فما إن وضعت وه ي قر

ةٌ في مسألة ب يّة مطلو يّة أخذ الأسباب، وأنّ السبب مّ يدلّ على أه

يّة، أبدًا أبدًا. طِّل السبب يُع التوكّل، ولا ينبغي للإنسان أبدًا أن 

21:45
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Bunu, Sahîhayn'de Ali b. Ebî Tâlib

radıyallâhu anh'ın hadisinde geçen şey de

pekiştirir: Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem buyurdu ki: "Sizden hiç kimse

yoktur ki cehennemdeki yeri de cennetteki

yeri de yazılmış olmasın." (Sahabe) "Ey

Allah'ın Resûlü, yazılmış olana güvenip

ameli bırakmayalım mı?" dediler. Yani:

Madem ki bu, bitirilmiş bir iştir, öyleyse bize

cenneti ya da cehennemi gerektiren

sebebiyeti niçin yapalım? Bunun üzerine

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem,

onları ameli terk etmeye sevk eden o kaderî

yazıya güvenmelerinin caiz olmadığına

dikkat çekerek şöyle buyurdu: "Amel edin;

herkes ne için yaratıldıysa ona

kolaylaştırılmıştır."

يؤكّد ذلك ما في »الصحيحين« من حديث عليّ بن أبي و

طالب رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »ما

تب مقعدُه من النار ومقعدُه من منكم من أحدٍ إلا وقد كُ

تّكل على كتابنا وندعُ الجنة«، قالوا: يا رسول الله، أفلا ن

يّة فُرغ منه، فلماذا نفعل السبب العمل؟ ـ يعني: بما أنه أمرٌ قد 

تُوجب لنا الجنة أو النار؟ ـ فقال النبيّ صلى الله عليه التي 

هًا لهم بأنه لا يجوز لهم أن يعتمدوا على تلك الكتابة بِّ وسلم، من

لٌّ يّة التي تحملهم على ترك العمل، فقال: »اعملوا، فك  القدر

رٌ لما خُلق له«. سَّ مي

22:29

İnsanın kaderî yazıya tevekkül etmesi;

cennet ehlindense sebebiyeti yerine

getirmese de oraya gireceğine, cehennem

ehlindense sebebiyeti yerine getirmese de

oraya girmeyeceğine (kastedilen:

gireceğine) güvenmesi doğru değildir. Çünkü

bu —vallahi— fasit anlayıştandır ve

şeytanın süslemesindendir, şeytanın
süslemesindendir.

يّة، وأنه إن  فلا ينبغي للإنسان أن يتوكّل على الكتابة القدر

يّة، وإن كان من أهل الجنة فسيدخلها وإن لم يأتِ بالسبب

كان من أهل النار فلن يدخلها )كذا؛ والمراد: فسيدخلها(

يّة؛ فإنّ ذلك ـ والله ـ من الفهم الفاسد، وإن لم يأتِ بالسبب

يل الشيطان. يل الشيطان، ومن تسو ومن تسو

23:13

İmam Gazzâlî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Tevekkülün anlamının
beden ile kazancı terk etmek ve kalp ile

tedbiri terk etmek olduğu zannedilebilir. Bu,

cahillerin zannıdır; çünkü bu, şeriatta

haramdır. Toprağı ekmeden Allah Azze ve

Celle'nin tohumsuz bir bitki yaratmasını
umsan, ya da hanımının cinsel birleşme

olmadan doğurmasını umsan, bunların
hepsi deliliktir. Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem tevekkül edenleri vasfetmiştir;

onları kazanç elde etmeyen, şehirlerde

oturmayan ve kimseden bir şey almayan

kimseler olarak vasfetmemiş, aksine bu

sebeplere başvuran kimseler olarak

vasfetmiştir." Sözü burada bitti.

يُظنّ أنّ معنى التوكّل مُ الغزاليّ رحمه الله تعالى: »قد  قال الإما

تركُ الكسب بالبدن، وتركُ التدبير بالقلب، وهذا ظنُّ

جُهّال؛ فإنّ ذلك حرامٌ في الشرع. فلو لم تزرع الأرض، ال

تًا من غير بذر، أو تلد وطمعتَ في أن يخلق الله عز وجل نبا

تُك من غير وِقاع، فكلُّ ذلك جنون. والنبيُّ صلى الله زوج

عليه وسلم وصف المتوكّلين، فلم يصفهم بأنهم لا يكتسبون،

ئًا، بل ولا يسكنون الأمصار، ولا يأخذون من أحدٍ شي

وصفهم بأنهم يتعاطون هذه الأسباب«. انتهى كلامه.

23:35
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25:19 3. Külliye (devam): İbnü'l-Kayyim ve Sa'dî'den nakiller; tevekkül ile acz arasındaki

fark

Şeyhülislâm İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Âlimlerden

bir grup şöyle demiştir: Sebeplere iltifat

etmek (yönelmek)" —yani size bir önceki

külliyede takrir ettiğim gibi kalbin bir

şubesinin sebebiyete yönelmesi— "tevhidde

şirktir. Sebeplerin sebep olmasını silmek" —
tabii Eş'arîlerin dediği gibi— "akılda

noksanlıktır. Sebeplerden yüz çevirmek" —
bizi ilgilendiren budur— "sebeplerden

tamamen yüz çevirmek şeriata bir dil

uzatmaktır. Emredilen tevekkül ise

tevhidin, aklın ve şeriatın gereğinin bir

araya geldiği tevekküldür." O da sebepleri

yerine getirmekle birlikte kalbin tam

dayanmasıdır.

ةٌ من يّة رحمه الله تعالى: »قال طائف قال شيخُ الإسلام ابنُ تيم

عبةٍ من العلماء: الالتفاتُ إلى الأسباب« ـ أي انصرافُ شُ

يّة السابقة ـ »شركٌ لّ تُه لكم في الك رّر يّة، كما ق القلب إلى السبب

بًا« ـ كما تقوله وُ الأسباب أن تكون أسبا في التوحيد، ومح

عًا ـ »نقصٌ في العقل، والإعراضُ عن الأشاعرة طب

نا ـ »والإعراضُ عن الأسباب« ـ هذا هو الذي يخصّ

يعة، وإنما التوكّلُ المأمور به ما يّة قدحٌ في الشر لّ الأسباب بالك

اجتمع فيه مقتضى التوحيد والعقل والشرع«. وهو كمالُ

اعتماد القلب مع فعل الأسباب.

24:31

Allâme İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Tevekkül

sebepleri yerine getirmeye aykırı değildir;

aksine tevekkül ancak onları yerine

getirmekle birlikte sahih olur. Aksi takdirde

o" —yani sebepler olmaksızın tevekkül

ettiğini iddia etmesi— "aksi takdirde o

tembellik ve fasit bir tevekküldür. Sebepleri

inkâr edenlerin tevekkülü asla doğru

olmaz." Onun —Allah ona rahmet etsin—
sözü burada bitti.

يُنافي مُ ابنُ القيّم رحمه الله تعالى: »التوكّل لا  ةُ الإما لّام قال الع

القيامَ بالأسباب، بل لا يصحّ التوكّلُ إلا مع القيام بها، وإلّا

فهو« ـ أي دعواه أنه متوكّلٌ مع غير الأسباب ـ »وإلّا فهو

ةُ الأسباب لا يستقيم لهم توكّلٌ نُفا ةٌ وتوكّلٌ فاسد. و بِطال

تّة«. انتهى كلامه رحمه الله. ألب

25:19
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Bunu İmam Sa'dî'nin —Allah ona rahmet

etsin— şu sözüyle bitiriyoruz: "Ciddiyet ve

gayretin eşlik etmediği tevekkül, tevekkül

değildir; o ancak tembelliğe meyletmek ve

faydalı işlerden geri durmaktır. Nitekim

sebeplerin Yaratıcısına dayanmadan, O'na

tevekkül etmeden ve O'ndan yardım
istemeden sebeplerle amel etmenin sonu da

hüsran, böbürlenme, kendini beğenme ve

yardımsız kalmaktır. Allah'a tevekkül ile

sebepleri yerine getirmede gayreti bir araya

getirmek, dinin teşvik ettiği ve

Peygamberlerin efendisinin üzerinde

olduğu şeydir. İman bu ikisiyle gerçekleşir,
dinin direkleri bu ikisiyle güçlenir,

Müslümanların manevî gücü de bu ikisiyle

güçlenir; çünkü onlar âlemlerin Rabbine

dayanmışlar ve güçlerinin yettiği ciddiyeti

ve gayreti ortaya koymuşlardır." Onun —
Allah ona rahmet etsin— sözü burada bitti.

ونختمها بقول الإمام السعديّ رحمه الله تعالى: »التوكّل الذي

دٌّ واجتهادٌ ليس بتوكّل، وإنما هو إخلادٌ إلى  لا يصحبه جِ

الكسل، وتقاعدٌ عن الأمور النافعة. كما أنّ العمل بالأسباب

لُه بِّبها واستعانةٍ به مآ من دون اعتمادٍ وتوكّلٍ على مس

خِذلان. فالجمعُ بين وُ والإعجابُ بالنفس، وال الخسارة، والزه

بين الاجتهاد في فعل الأسباب هو الذي التوكّل على الله و

يّدُ المرسلين، وبهما حثّ عليه الدين، وهو الذي كان عليه س

ةُ يّ  مُ الدين، وبهما تقوى معنو يمان، وتقوى دعائ يتحقّق الإ

المسلمين؛ حيث اعتمدوا على ربّ العالمين، وأدّوا ما في

دٍّ واجتهاد«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى. مقدورهم من جِ

25:48

Ancak sebeplerin tevekkülün bir parçası
olduğunu söylememizle birlikte,

korktuğumuz şey ؟  kalbin şubelerinden bir

şubenin (sebebiyete) yönelmesi ve

sebebiyete iltifat etmesidir. Sebebiyet,

yapmakla emrolunduğun zâhir bir şey

olarak kalır; kalbinin şubesi ise ancak Allah

Azze ve Celle'ye yönelir.

ءٌ من التوكّل، إلا أنّ الذي لكن مع قولنا بأنّ الأسباب جز

عَب القلب  ةٌ من شُ عب ؟ 26:50 أن تنصرف شُ نخاف منه 

مرتَ رًا قد أُ ئًا ظاه يّة تبقى شي يّة؛ وإنما السبب وتلتفت إلى السبب

ةُ قلبك فإنها لا تنصرف إلا لله عز وجل. عب بفعله، وأمّا شُ

26:47
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28:33 4. Külliye: Bir ölüye sığınan herkes büyük şirkle müşriktir

Biri "Tevekkül ile acz arasındaki fark nedir?

Tevekkül ile acz arasındaki fark nedir?"

derse, cevap İmam İbnü'l-Kayyim'in —Allah

ona rahmet etsin— sözündedir. Şöyle

demiştir: "Tevekkül ile acz arasındaki fark

şudur: Tevekkül, kalbin ameli ve

kulluğudur; Allah'a dayanmak, O'na

güvenmek, O'na sığınmak, (işi) O'na havale

etmek ve O'nun hükmettiğine razı olmaktır.
Çünkü kul, O'nun —Sübhânehû—
yeterliliğini ve işini kendisine havale

ettiğinde kulu için en güzelini seçtiğini

bilir." —Bu tek başına (yetmez)— "Bununla

birlikte emredilen sebepleri yerine getirir ve

onları elde etmek için gayret eder." Demek

ki tevekkül budur.

إن قال قائل: ما الفرقُ بين التوكّل والعجز؟ ما الفرقُ بين

التوكّل والعجز؟ الجوابُ في كلام الإمام ابن القيّم رحمه الله،

قال: »الفرق بين التوكّل والعجز: أنّ التوكّل عملُ القلب

ا يضً ءً إليه، وتفو ةً به، والتجا تُه، اعتمادًا على الله، وثق يّ وعبود

إليه، ورضًا بما يقضيه؛ لعلمه بكفايته سبحانه، وحُسنِ اختياره

لعبده إذا فوّض إليه« ـ هذه وحدَها ـ »مع قيامه بالأسباب

المأمور بها، واجتهادِه في تحصيلها«. إذًا هذا هو التوكّل.

27:08

Peki, ya acz nedir, ey İbnü'l-Kayyim? Şöyle

demiştir: "Acz ise iki şeyi birden ya da birini

ta'til etmektir. Ya aczinden dolayı sebebi

ta'til eder ve bunun tevekkül olduğunu

iddia eder —Allah'ın hayatına yemin olsun

ki bu bir acz ve kusurdur—. Ya da sebebe

bakarak, ona dayanarak, sebeplerin

Yaratıcısından gafil ve O'ndan yüz çevirmiş
olarak sebebi yerine getirir; (Allah) aklına

gelse bile o düşünce onunla birlikte kalmaz,

kalbini O'na, kalbi Allah ile, bedeni sebeple

beraber olacak şekilde tam bir bağlılıkla

bağlamaz. İşte bunun tevekkülü acz, aczi

de tevekküldür." Onun —Allah ona rahmet

etsin— sözü burada bitti.

يّب، والعجز يا ابنَ القيّم؟ قال: »أمّا العجز فهو تعطيلُ ط

زًا منه، طِّل السببَ عج يُع ين، أو تعطيلُ أحدهما: فإمّا أن  الأمر

يط. وإمّا أن زٌ وتفر لَعج رُ الله إنه  عَمْ لَ ويزعم أنّ ذلك توكّل، و

بِّب، لًا عن المس رًا إليه، معتمدًا عليه، غاف يقوم بالسبب ناظ

معرضًا عنه، وإن خطر بباله لم يثبت معه ذلك الخاطر، ولم

نُه مع بُه مع الله وبد ا بحيث يكون قل قًا تامًّ لُّ بَه به تع لِّق قل  يُع

زُه توكّل«. انتهى كلامه رحمه لُه عجز، وعج السبب؛ فهذا توكّ

الله.

27:49

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye: Bir

ölüye sığınan (istiâze eden) herkes

büyük şirkle müşriktir. (Tekrar ediyor.)

يّتٍ فمشركٌ شركًا أكبر. ا: كلُّ من استعاذ بم يّات أيضً لّ ومن الك

)يكررها(

28:33
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30:32 5. Külliye: Gâib bir diriye ya da âciz bir hazıra sığınmak büyük şirktir

Derim ki: İstiâze, korkulan şeyden emniyet

istemektir. İnsan bir şeyden korktuğunda

fıtratı ve yaratılışı onu, kendisini

korkusundan emin kılacak bir şey aramaya

çağırır. İstiâze, korkulan şeyden emniyet

istemektir. İnsanlardan öyleleri vardır ki

başına korkulan bir şey geldiğinde ölülerin

kapılarını, kabirlerin, meşhedlerin

(türbelerin) ve ziyaretgâhların kapılarını
çalar; bu korkulan şeyden kurtulmak için

onlara sığınır.

خُوف؛ فإذا ةُ هي طلبُ الأمن من الأمر المَ أقول: والاستعاذ

لّته تدعوه إلى أن بِ  خاف الإنسان من شيءٍ فإنّ فطرته وجِ

ةُ هي طلبُ مِّنه من خوفه. فالاستعاذ يُؤ يبحث عن شيءٍ 

الأمن من الأمر المخوف. وإنّ من الناس من إذا نزل به أمرٌ

مخوفٌ إنما يطرق أبوابَ الموتى، وأبوابَ القبور والمشاهد

والمزارات، يستعيذ بهم في نجاته من هذا الأمر المخوف.

28:53

Başına dünya musibetlerinden bir şey ya

da zamanın belalarından bir bela gelir

gelmez Ali b. Ebî Tâlib'den medet umar, ya

da Hasan'dan veya Hüseyin'den ya da

Seyyid Bedevî'den medet umar. Kabirlerinin

yanında ağlamaya ve kendisini bu

korkulan şeyden korumaları için feryat

etmeye başlar. Onlara savaşlar isabet

ettiğinde, depremler isabet ettiğinde ya da

korkulan dünyevî işlerden bir şey başlarına

geldiğinde ölülerin kabirlerinin eşiklerine

sığınırlar.

ةٌ من دواهي ءٌ من مصائب الدنيا، أو داهي فما إن ينزل به شي

الدهر، إلا ويستغيث بعليّ بن أبي طالب، أو يستغيث بالحسن

يبدأ يبكي عند قبورهم ، و يّد البدويّ أو الحسين، أو الس

يُعيذوه من هذا الأمر المخوف. فإذا أصابتهم يصرخ ل و

ءٌ من الأمور الحروب، أو أصابتهم الزلازل، أو حلّ عليهم شي

يّة المخوفة، فإنهم يلجؤون إلى عتبات قبور الأموات.  الدنيو

29:33

Onlar bunu ancak bu ölülerin kâinatta gizli

bir tasarrufu olduğuna ve Allah Azze ve

Celle ile birlikte fayda ve zarara sahip

olduklarına inandıkları için yaparlar. İşte
büyük şirkin hakikati budur. İslâm âlimleri

—hamd Allah'a— bir musibeti def etmekte

ya da bir sıkıntıyı gidermekte ölülerden bir

ölüye sığınan kimsenin büyük şirkle müşrik

olduğu üzerinde icmâ etmişlerdir. Allah en

iyisini bilir.

فإنهم لم يفعلوا ذلك إلا لأنهم يعتقدون أنّ لهؤلاء الأموات

يًّا في الكون، وأنهم يملكون مع الله عز وجل فًا خف  تصرُّ

ءُ ةُ الشرك الأكبر. وقد أجمع علما النفعَ والضرّ، وهذا هو حقيق

يّتٍ من الأموات الإسلام ـ ولله الحمد ـ على أنّ من استعاذ بم

رَب، كُ بةٍ من ال في دفع مصيبةٍ من المصائب، أو تفريجِ كر

فإنه مشركٌ الشركَ الأكبر. والله أعلم.

30:04

5. külliye: Gâib (uzakta olan) bir diriye

ya da âciz bir hazıra (yanında bulunana)

yapılan her istiâze büyük şirktir. (Tekrar

ediyor.)

زٍ يّة الخامسة: كلُّ استعاذةٍ بحيٍّ غائبٍ أو بحاضرٍ عاج لّ الك

فشركٌ أكبر. )يكررها(

30:32
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İstiâze, sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü

yettiği bir işte Allah'tan başkasına

yöneltilmesi caiz olmayan bir ibadettir. Bu

yüzden Allah Azze ve Celle birçok işte,

birçok ayette bize istiâzede O'nu

birlememizi emretmiştir. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü gibi: ﴿Eğer şeytandan bir

kışkırtma seni dürterse, hemen Allah'a

sığın﴾ [A'râf 200]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Kur'an okuyacağın zaman

kovulmuş şeytandan Allah'a sığın﴾ [Nahl

98]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Ben, hesap gününe inanmayan her

kibirliden benim de Rabbim, sizin de

Rabbiniz olan (Allah'a) sığındım﴾ [Mü'min

27]. Allah Azze ve Celle inen en faziletli iki

sûrede şöyle buyurdu: ﴿De ki: İnsanların
Rabbine sığınırım﴾ [Nâs 1] ve ﴿De ki:

Sabahın Rabbine sığınırım﴾ [Felak 1]. Allah

Azze ve Celle, melek kendisine

göründüğünde Meryem —Allah ondan razı
olsun— hakkında şöyle buyurdu; (Meryem)

dedi ki: ﴿Senden Rahmân'a sığınırım; eğer

takva sahibi isen (bana dokunma)﴾
[Meryem 18].

فُها لغير الله في الأمر الذي لا ةُ عبادةٌ لا يجوز صر فالاستعاذ

يقدر عليه إلا الله عز وجل. ولذلك أمرنا الله عز وجل

بتوحيده بالاستعاذة في أمورٍ كثيرة، في آياتٍ كثيرة؛ كقول

عِذْ تَ  فَاسْ نَزْغٌ  يْطَانِ   كَ مِنَ الشَّ نَّ زَغَ يَن ا  مَّ الله عز وجل: ﴿وَإِ

تَ رَأْ قَ ذَا  فَإِ هِ﴾ ]الأعراف: ٢٠٠[. وقال الله عز وجل: ﴿ لَّ بِال

رَّجِيمِ﴾ ]النحل: ٩٨[. وقال يْطَانِ ال  هِ مِنَ الشَّ لَّ بِال عِذْ  تَ  فَاسْ رْآنَ  لْقُ ا

ا بِّرٍ لَّ تَكَ مُ لِّ  مِّن كُ كُم  بِّ  رَ بِّي وَ رَ بِ تُ  عُذْ نِّي   الله عز وجل: ﴿إِ

﴾ ]غافر: ٢٧[. وقال الله عز وجل في حِسَابِ  يَوْمِ الْ بِ يُؤْمِنُ 

﴾ ]الناس: ١[، نَّاسِ رَبِّ ال بِ عُوذُ   قُلْ أَ أفضل سورتين نزلتا: ﴿

لَقِ﴾ ]الفلق: ١[. وقال الله عز وجل عن لْفَ رَبِّ ا بِ عُوذُ   قُلْ أَ و﴿

عُوذُ  نِّي أَ  لَك، قالت: ﴿إِ مّا تبدّى لها الم مريم رضي الله عنها ل

يًّا﴾ ]مريم: ١٨[. قِ تَ نتَ  ن كُ مَٰنِ مِنكَ إِ   حْ رَّ بِال

30:43

İstiâze şeriatta bu tevhidî mertebede

olduğuna göre, âlimler kendisinden uzakta

(gâib) olan birine sığınan herkesin büyük

şirkle müşrik olduğu üzerinde icmâ

etmişlerdir. Çünkü o, kendisinden uzakta

olmasına ve aralarındaki geniş mesafelere

rağmen ona ancak onun kâinatta gizli bir

tasarrufu olduğuna ve Allah Azze ve Celle

ile birlikte müstakil bir tedbir ve tasarruf

kudretine sahip olduğuna inandığı için

sığınmıştır.

يّة في الشرع، فإنّ بما أنّ الاستعاذة بهذه المنزلة التوحيد و

مُجمِعون على أنّ كلَّ من استعاذ بغائبٍ عنه فإنه مشركٌ العلماء 

بُعدِ  الشركَ الأكبر؛ لأنه لم يستعذ به ـ مع غيابه عنه، و

يًّا في فًا خف  المسافات الشاسعة عنه ـ إلا لأنه يعتقد أنّ له تصرُّ

ةً مع الله عز يّ ةً استقلال يّ يف ةً تصر يّ  الكون، وأنّ له قدرةً تدبير

وجل.

31:53
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33:05 6. Külliye: Güç yetirilebilen bir şeyde bir mahlûka sığınmak caizdir

Aynı şekilde, yanında hazır olan birine,

ama sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü

yettiği bir işte sığınan herkesin büyük şirkle

müşrik olduğu üzerinde de icmâ etmişlerdir.

Çünkü o bunu ancak onun kâinatta gizli

bir tedbiri olduğuna inandığı için yapmıştır.
Sana "Şirk olan istiâze nedir?" denirse de ki:

Şirk olan istiâze; mutlak olarak ölülere

sığınmak, mutlak olarak gâib olana

sığınmak ya da sadece Allah Azze ve

Celle'nin gücü yettiği bir işte hazır olan

diriye sığınmaktır. Allah en iyisini bilir.

وكذلك أجمعوا على أنّ كلَّ من استعاذ بحاضرٍ عنده، لكن

في الأمر الذي لا يقدر عليه إلا الله عز وجل، بأنه مشركٌ

رًا الشركَ الأكبر؛ لأنه لم يفعل ذلك إلا لاعتقاده بأنّ له تدبي

يّة؟ فقل: ةُ الشرك يًّا في الكون. فإذا قيل لك: ما الاستعاذ خف

ةُ بالأموات مطلقًا، أو يّة هي الاستعاذ ةُ الشرك الاستعاذ

ةُ بالحيّ الحاضر في ةُ بالغائب مطلقًا، أو الاستعاذ الاستعاذ

الأمر الذي لا يقدر عليه إلا الله عز وجل. والله أعلم.

32:23

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye: Güç

yetirilebilen bir şeyde bir mahlûka

yapılan her istiâze caizdir. Bir işte —ya da

güç yetirilebilen bir şeyde— bir mahlûka

yapılan her istiâze caizdir. 6. külliye: Güç

yetirilebilen bir şeyde bir mahlûka

yapılan her istiâze caizdir.

ا: كلُّ استعاذةٍ بمخلوقٍ في مقدورٍ عليه يّات أيضً لّ ومن الك

فجائزة. كلُّ استعاذةٍ بمخلوقٍ في أمرٍ ـ أو في مقدورٍ عليه ـ

فجائزة. كلُّ استعاذةٍ بمخلوقٍ في مقدورٍ عليه فجائزة.

33:05

Derim ki: Yani şirk sayılmaz; aksine istiâne

türlerinden bir türdür ya da güç yetiren,

hazır olan diriden yardım istemektir. Bunun

delili, Ümmü Seleme'ye —Allah ondan razı
olsun— sığınan kadının kıssasıdır. İmam

Müslim Sahîh'inde Câbir radıyallâhu anh'ın
hadisinden rivayet etmiştir: Benî

Mahzûm'dan bir kadın hırsızlık yaptı ve

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

getirildi. Kadın Ümmü Seleme'ye sığındı —
yani ona iltica etti—. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: "Vallahi,

Fâtıma olsaydı onun da elini keserdim."

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

onun Ümmü Seleme'ye sığınmasını
reddetmedi; çünkü bu, güç yetirilebilen bir

işte hazır olan bir mahlûka sığınmaktır.

تُعتبر شركًا، بل هي نوعٌ من أنواع الاستعانة، أقول: أي لا 

أو طلبِ العون من القادر الحيّ الحاضر. والدليلُ على ذلك

ةُ المرأة التي استعاذت بأمّ سلمة رضي الله تعالى عنها؛ فقد  قصّ

مٌ في »صحيحه« من حديث جابرٍ رضي الله روى الإمام مسل

تي بها النبيُّ صلى الله عنه: أنّ امرأةً من بني مخزوم سرقت، فأُ

عليه وسلم، فعاذت بأمّ سلمة ـ أي التجأت إليها ـ فقال النبيّ

ةُ لقطعتُ يدَها«. صلى الله عليه وسلم: »واللهِ، لو كانت فاطم

يُنكر عليها النبيُّ صلى الله عليه وسلم استعاذتَها بأمّ سلمة؛ ولم 

لأنها استعاذةٌ بمخلوقٍ حاضرٍ في أمرٍ مقدورٍ عليه.

33:28
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Kölenin kıssası da böyledir; onu İmam

Müslim Sahîh'inde Ebû Mes'ûd el-Ensârî

radıyallâhu anh'ın hadisinden rivayet

etmiştir: Ebû Mes'ûd kölesini dövüyordu.

Köle "Allah'a sığınırım, Allah'a sığınırım"

demeye başladı; İbn Mes'ûd —Ebû Mes'ûd

— ise durmuyordu. (Ebû Mes'ûd) dedi ki:

Köle "Allah'ın Resûlü'ne sığınırım" deyince

onu bıraktı. Bunun üzerine Resûlullah

sallallâhu aleyhi ve sellem ona —yani Ebû

Mes'ûd'a— şöyle buyurdu: "Vallahi, senin

bu köleye gücünün yetmesinden daha çok

Allah'ın sana gücü yeter." Bunun üzerine

onu âzat etti.

مٌ في »صحيحه« من ةُ الغلام التي رواها الإمام مسل  وكذلك قصّ

حديث أبي مسعودٍ الأنصاريّ رضي الله عنه: من أنه كان

مُ يقول: أعوذ بالله، أعوذ بالله، يضرب غلامًا له، فجعل الغلا

وابنُ مسعود ـ وأبو مسعود ـ لا ينتهي. قال: فقال الغلام:

أعوذ برسول الله، فتركه. فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم

رُ عليك منك على هذا هُ أقد لّ لَ له ـ أي لأبي مسعود ـ: »واللهِ، 

الغلام«. فأعتقه.

34:23

Kâdî İyâz —Allah ona rahmet etsin—
İkmâlü'l-Mu'lim'de şöyle demiştir: "Belki o"

—yani Ebû Mes'ûd— "belki öfkesinin

şiddetinden dolayı (kölenin) ilk istiâzesini

işitmemiştir; nitekim hadiste geldiği gibi

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

kendisine seslenişini de işitmemiştir. Ya da

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'e

sığınınca onun orada bulunduğunu fark

etmiştir." Sözü bitti. Bu, Ebû Mes'ûd için

özür bulma babındandır. Çünkü köle

Allah'a sığınırken onu nasıl döver de

Resûlullah'a sığınınca bırakır?! (Kâdî İyâz)

diyor ki: Belki öfkesinin şiddetinden dolayı
kölenin Allah Azze ve Celle'den medet

istemesini —Allah'a sığınmasını—
anlamamış ya da işitmemiştir.

مُعلِم«: قال القاضي عياضٌ رحمه الله تعالى في »إكمال ال

تَه الأولى لّه لم يسمع استعاذ لّه« ـ أي أبو مسعود ـ »لع »لع

ءَ النبيّ صلى الله عليه وسلم له، لشدّة غضبه، كما لم يسمع ندا

مّا استعاذ برسول الله صلى الله كما جاء في الحديث، أو يكون ل

بّه لمكانه«. انتهى. وهذا من باب الاعتذار لأبي عليه وسلم تن

مّا مسعود؛ إذ كيف يضرب غلامَه وهو يستعيذ بالله، فل

لّه من شدّة غضبه لم يفهم، استعاذ برسول الله تركه؟! قال: لع

ةَ ـ الغلام بالله عز وجل. ةَ ـ استعاذ أو لم يسمع استغاث

34:58
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36:49 7. Külliye: Allah'ın her sıfatıyla istiâze etmek caizdir

Buna, İmam Ahmed'in Müsned'inde

Âişe'den —Allah ondan razı olsun— rivayet

ettiği hadis de delâlet eder. (Âişe) dedi ki:

"Safiyye, Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem'e onun için yaptığı bir yemeği

gönderdi; o sırada (Resûlullah) benim

yanımdaydı. Cariyeyi görünce beni bir

titreme aldı; kâseye vurup onu fırlattım.

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem bana

baktı, yüzündeki öfkeyi anladım ve 'Bugün

beni lanetlemesinden Allah'ın Resûlü'ne

sığınırım' dedim." O, bu kâseyi kırmasından

dolayı kendisini lanetlememesi için

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

sığınmıştır.

ا ما رواه الإمام أحمد في »مسنده« من ويدلّ على ذلك أيضً

ةُ إلى يّ حديث عائشة رضي الله تعالى عنها قالت: »بعثت صف

رسول الله صلى الله عليه وسلم بطعامٍ صنعته له وهو عندي،

ةَ فرميتُ ةَ أخذتني رِعدة، فضربتُ القَصع ي مّا رأيتُ الجار فل

بها. قالت: فنظر إليّ رسولُ الله صلى الله عليه وسلم فعرفتُ

الغضبَ في وجهه، فقلت: أعوذ برسول الله أن يلعنني

اليوم«. فعاذت بالنبيّ صلى الله عليه وسلم ألّا يلعنها؛ بسبب ما

فة. حْ فعلته من كسر هذه الصَّ

35:41

İmam Müslim'in Sahîh'inde, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem fitneleri

zikrettiğinde şöyle buyurmuştur: "Kim bir

sığınak ya da bir barınak bulursa ona

sığınsın." Bu külliyeden çıkan sonuç şudur:

İnsan, sığındığı şeyde kendisini korumaya

gücü yeten bir mahlûka sığınırsa, bunun

şirkle, tevhidle ya da tevhide aykırılıkla

hiçbir ilgisi yoktur.

مّا ذكر النبيّ صلى الله عليه وسلم وفي »صحيح الإمام مسلم« ل

ةُ عُذْ به«. والخلاص يَ أً فل الفتن قال: »فمن وجد مَعاذًا أو ملج

يّة: أنّ الإنسان إذا استعاذ بمخلوقٍ قادرٍ على لّ من هذه الك

لُّقَ له بالشرك، ولا إعاذته فيما استعاذه فيه، فإنّ ذلك لا تع

بشيءٍ من التوحيد أو مخالفة التوحيد.

36:22

7. külliye: Allah Teâlâ'nın bütün

sıfatlarıyla istiâze etmek caizdir;

Allah'ın —Celle ve Alâ— her sıfatıyla

istiâze etmek caizdir. (Tekrar ediyor.)

ةُ بها؛ يّة السابعة: كلُّ صفات الله تعالى تجوز الاستعاذ لّ الك

ةُ بها. )يكررها( كلُّ صفةٍ لله جلّ وعلا فيجوز الاستعاذ

36:49
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Bu şundandır: Kaidelerde yerleşik olan,

tazim edilen (yüce) şeyle istiâzenin caiz

olmasıdır; Allah Azze ve Celle'nin sıfatları
da yücedir. Deliller de buna delâlet etmiştir.
Hadiste Âişe'den —Allah ondan razı olsun

— şöyle dediği rivayet edilir: "Bir gece

Resûlullah sallallâhu aleyhi ve sellem'i

yatağında bulamadım" —ne oldu size?—
"bir gece yatağında (bulamadım). Onu

aradım; elim onun ayaklarına dokundu.

Ayakları dikili hâldeydi, secdedeydi ve şöyle

diyordu: Allah'ım! Rızana sığınarak

gazabından, affına sığınarak cezandan,

Sana sığınarak Senden (sığınırım). Sana

olan övgüyü sayamam."

م، زُ الاستعاذة بالمعظَّ رِّر في القواعد جوا وذلك لأنّ المتق

لّة على ذلك. لّت الأد وصفاتُ الله عز وجل عظيمة، وقد د

ففي الحديث عن عائشة رضي الله عنها قالت: »فقدتُ

ةً من الفراش« ـ إيش رسولَ الله صلى الله عليه وسلم ليل

تُه، فوقعت يدي على قدميه ةً من الفراش، فالتمس بلاكم؟ ـ »ليل

بتان وهو ساجد، وهو يقول: اللهمّ إني أعوذ وهما منصو

بك منك، لا بتك، و بمعافاتك من عقو برضاك من سخطك، و

ءً عليك«. أُحصي ثنا

36:59

İşte burada Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem Allah Azze ve Celle'nin birçok

sıfatıyla istiâze etmiştir. Bunlardan biri de

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu
sözüdür: "Yarattığı şeylerin şerrinden

Allah'ın tam kelimelerine sığınırım."

Allah'ın kelimeleri O'nun sıfatlarından bir

sıfattır. Aynı şekilde Allah Azze ve Celle'nin

—pardon— Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in bilinen hadisteki şu sözü:

"Altımdan ansızın helâk edilmekten Senin

azametine sığınırım." Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in ağrı duasındaki şu sözü:

"Hissettiğim ve endişe ettiğim şeyin

şerrinden Allah'ın izzetine ve kudretine

sığınırım."

مَلٍ من صفات جُ فهنا قد استعاذ النبيُّ صلى الله عليه وسلم ب

لُه صلى الله عليه وسلم: »أعوذ ا قو الله عز وجل. ومنها أيضً

ةٌ من بكلمات الله التامّات من شرّ ما خلق«، وكلماتُ الله صف

وًا ـ قولُ النبيّ صلى لُه عز وجل ـ عف ا قو صفاته. وكذلك أيضً

الله عليه وسلم في الحديث المعروف: »وأعوذ بعظمتك أن

لُه صلى الله عليه وسلم في دعاء الألم: غتال من تحتي«. وقو أُ

حاذر«. زّة الله وقدرته من شرّ ما أجد وأُ »أعوذ بع

37:51

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü kendisine

indiğinde Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in sözü de böyledir: ﴿De ki: O, size

üstünüzden bir azap göndermeye kadirdir﴾
dedi ki: "Senin vechine sığınırım." ﴿ya da

ayaklarınızın altından﴾ dedi ki: "Senin

vechine sığınırım." ﴿ya da sizi fırkalara

ayırıp birbirinizin şiddetini birbirinize

tattırmaya (kadirdir)﴾ [En'âm 65] dedi ki:

"Bu daha hafiftir" ya da "daha kolaydır."
Külliye inşallah açıktır.

مّا نزل عليه قولُ الله عز وجل: لُه صلى الله عليه وسلم ل وقو

كُمْ﴾، قِ فَوْ مِّن  بًا  عَذَا كُمْ  يْ لَ عَ عَثَ  بْ يَ ن  لَىٰ أَ عَ رُ  لْقَادِ وَ ا هُ قُلْ  ﴿

كُمْ﴾، قال:  جُلِ رْ حْتِ أَ  وْ مِن تَ قال: »أعوذ بوجهك«، ﴿أَ

سَ بَأْ كُم   بَعْضَ يُذِيقَ  وَ عًا  يَ  كُمْ شِ بِسَ لْ يَ وْ  »أعوذ بوجهك«، ﴿أَ

﴾ ]الأنعام: ٦٥[، قال: »هذه أهونُ« أو »أسهل«. بَعْضٍ

يّة واضحة إن شاء الله. لّ والك

38:28
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38:51 8. Külliye: Korkulan her şeyin yanında istiâze meşrudur

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Korkulan her şeyin yanında istiâze

meşrudur. (Tekrar ediyor.)

ةُ عنده. تُشرع الاستعاذ ا: كلُّ أمرٍ مخوفٍ ف يّات أيضً لّ ومن الك

)يكررها(

38:51

Bu genel külliyeyi birçok delilden aldık.

Bunlardan biri: Şeytanın vesvesesinden,

süslemesinden ya da kalbi Allah Azze ve

Celle'nin kelâmını tedebbür etmekten

alıkoymasından korkulduğu için Kur'an

okurken Allah'a sığınmak. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Kur'an okuyacağın
zaman kovulmuş şeytandan Allah'a sığın﴾
[Nahl 98]. Bunlardan biri de şeytanın
dürtmelerinden bir şey meydana

geldiğindedir. Şeytan seni dürtmelerinden

biriyle —ya şehvet dürtmeleriyle ya da

şüphe dürtmeleriyle— dürterse, bu, din ve

dünya için kendisinden korkulan bir şeydir;

dolayısıyla onun yanında istiâze meşru

olur. Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Eğer şeytandan bir

kışkırtma seni dürterse, hemen Allah'a

sığın﴾ [A'râf 200]. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü de: ﴿De ki: Rabbim! Şeytanların
kışkırtmalarından Sana sığınırım. Rabbim!

Onların yanımda bulunmalarından da

Sana sığınırım﴾ [Mü'minûn 97–98].

لّة؛ فمن ذلك: مَلٍ من الأد يّة العامّة أخذناها من جُ لّ وهذه الك

ةُ بالله عند قراءة القرآن؛ لخوف وسوسة الشيطان، الاستعاذ

ر كلام الله عز وجل، بُّ يله، أو صرفِ القلب عن تد أو تسو

هِ مِنَ لَّ بِال عِذْ  تَ  فَاسْ رْآنَ  لْقُ تَ ا رَأْ قَ ذَا  فَإِ فقال الله عز وجل: ﴿
ا: عند حصول شيءٍ رَّجِيمِ﴾ ]النحل: ٩٨[. ومنها أيضً يْطَانِ ال  الشَّ

من نزغات الشيطان؛ فإذا نزغك الشيطانُ ببعض نزغاته ـ إمّا

نزغاتِ الشهوات أو نزغاتِ الشبهات ـ فإنه أمرٌ مخوفٌ منه

تُشرع عنده الاستعاذة، كما قال الله عز على الدين والدنيا، ف

هِ﴾ لَّ بِال عِذْ  تَ  فَاسْ نَزْغٌ  يْطَانِ   كَ مِنَ الشَّ نَّ زَغَ يَن ا  مَّ وجل: ﴿وَإِ

بِكَ عُوذُ   بِّ أَ قُل رَّ ]الأعراف: ٢٠٠[، وقولُ الله عز وجل: ﴿وَ

ضُرُونِ﴾ حْ  ن يَ بِكَ رَبِّ أَ عُوذُ   يَاطِينِ ۝ وَأَ  زَاتِ الشَّ مَ هَ مِنْ 

]المؤمنون: ٩٧–٩٨[.

38:56
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Bunlardan biri de: Şeytan kalbine Allah

Azze ve Celle ile, O'nun varlığıyla, isimleri

ve sıfatlarıyla, kudreti, kazası ve kaderiyle

ilgili bir vesvese verdiğinde şeytandan Allah

Azze ve Celle'ye sığınmaktır. Çünkü bu

şeytandandır. Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem böyle bir şey hissedildiğinde bizi

istiâzeye teşvik etmiştir. Sahîhayn'de Ebû

Hüreyre radıyallâhu anh'ın hadisinde şöyle

dedi: Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Şeytan sizden birine gelir ve

'Şunu kim yarattı? Şunu kim yarattı?' der;

sonunda 'Rabbini kim yarattı?' der. Oraya

varınca Allah'a sığınsın ve (bu düşünceyi)

bıraksın."

ةُ بالله عز وجل من الشيطان إذا ا: الاستعاذ ومنها أيضً

هَ عز وجل ووجودَه، ةً تخصّ الل وسوس في قلبك وسوس

ءَه وقدرَه؛ فإنّ ذلك من تَه وقضا تِه، وقدر ءَه وصفا وأسما

الشيطان. وقد ندبنا النبيُّ صلى الله عليه وسلم عند الإحساس

بشيءٍ من ذلك بالاستعاذة؛ ففي »الصحيحين« من حديث

أبي هريرة رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله عليه وسلم:

»يأتي الشيطانُ أحدَكم فيقول: من خلق كذا؟ من خلق

بَّك؟ فإذا بلغه فليستعذ بالله  كذا؟ حتى يقول: من خلق ر

لْينتهِ«. و

40:06

İmam Ahmed Müsned'inde, başka

rivayetlerle sahih olan (sahîh li-gayrihî) bir

isnadla İbn Mes'ûd radıyallâhu anh'ın
hadisini rivayet etmiştir. Dedi ki: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdu:

"Şüphesiz şeytanın Âdemoğluna bir

dokunuşu (lemmesi), meleğin de bir

dokunuşu vardır. Şeytanın dokunuşu,

kötülükle tehdit etmek ve hakkı
yalanlamaktır. Meleğin dokunuşu ise hayır
vaat etmek ve hakkı tasdik etmektir. Kim

bunu" —yani meleğin dokunuşunu—
"bulursa, onun Allah'tan olduğunu bilsin ve

Allah'a hamd etsin. Kim de diğerini" —yani

şeytanın dokunuşunu— "bulursa,

kovulmuş şeytandan Allah'a sığınsın."

Sonra şu ayeti okudu: ﴿Şeytan sizi

fakirlikle korkutur ve size çirkinliği

emreder﴾ —işte bu şeytanın dokunuşudur

— ﴿Allah ise size Kendisinden bir mağfiret

ve lütuf vaat eder. Allah geniştir, her şeyi

bilendir﴾ [Bakara 268].

وأخرج الإمام أحمد في »مسنده« بإسنادٍ صحيحٍ لغيره من

حديث ابن مسعودٍ رضي الله عنه قال: قال النبيّ صلى الله

مّة؛ فأمّا لَ لَك  ةً بابن آدم، وإنّ للم مّ لَ عليه وسلم: »إنّ للشيطان 

لَك ةُ الم مّ لَ ، وأمّا  يعادٌ بالشرّ وتكذيبٌ بالحقّ ةُ الشيطان فإ مّ لَ

لَك ةَ الم مّ لَ . فمن وجد ذلك« ـ أي  يعادٌ بالخير وتصديقٌ بالحقّ فإ

ـ »فليعلم أنها من الله فليحمد الله، ومن وجد الأخرى« ـ

ةَ الشيطان ـ »فليستعذ بالله من الشيطان الرجيم«. ثم مّ لَ أي 

ةُ مّ لَ شَاءِ﴾ ـ وهذه  لْفَحْ بِا كُم  مُرُ  يَأْ وَ رَ  لْفَقْ مُ ا عِدُكُ يَ يْطَانُ   تلا: ﴿الشَّ

سِعٌ هُ وَا  لَّ ۗ  وَال لًا  فَضْ هُ وَ نْ مِّ رَةً  فِ غْ كُم مَّ عِدُ يَ هُ   لَّ الشيطان ـ ﴿وَال

مٌ﴾ ]البقرة: ٢٦٨[. لِي عَ

40:51
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Bunlardan biri de: Şeytanın (insana)

girmesi (telebbüsü) hâlinde Allah'a

sığınmaktır. Şeytan sana bir ağrı ya da

telebbüsle isabet ettiğinde ondan Allah

Azze ve Celle'ye sığın. Nitekim İmam

Müslim Sahîh'inde şu kişinin hadisinden

rivayet etmiştir… İmam Müslim Sahîh'inde

rivayet etmiştir ki Peygamber'in

ashabından bir adam… Evet, Osmân b.

Ebi'l-Âs radıyallâhu anh'ın hadisinden. Dedi

ki: "Ey Allah'ın Resûlü, bedenimde bir ağrı
hissediyorum" dedim. Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: "Elini

bedeninin ağrıyan yerine koy ve 'Bismillâh,

hissettiğim ve endişe ettiğim şeyin

şerrinden Allah'ın izzetine ve kudretine

sığınırım' de; yedi defa." (Osmân) dedi ki:

Bunu yaptım, Allah Azze ve Celle bende

olanı giderdi.

بُّس الشيطان؛ فمتى ما ةُ بالله عند تل ا: الاستعاذ ومنها أيضً

بُّس فاستعذ بالله عز أصابك الشيطانُ بشيءٍ من الوجع أو التل

مٌ في »صحيحه« من وجل منه، كما أخرجه الإمام مسل

لًا مٌ في »صحيحه«: أنّ رج حديث… كما أخرجه الإمام مسل

من أصحاب النبيّ صلى الله… نعم، من حديث عثمان بن

: يا رسول الله، أبي العاص رضي الله تعالى عنه قال: قلتُ

عًا في جسدي، فقال صلى الله عليه وسلم: »ضع إني أجد وج

زّة لّم من جسدك، وقل: بسم الله، أعوذ بع يدك على الذي تأ

حاذر، سبعَ مرّات«. قال: الله وقدرته من شرّ ما أجد وأُ

تُه، فأذهب الله عز وجل ما كان بي. ففعل

41:36

Bunlardan biri de öfke anıdır. Öfke, insanın
onun yüzünden dinini ve dünyasını
mahvetmesinden korkulan bir şeydir. Öfke

yüzünden nice evler yıkılmıştır! Nice insan,

öfkesi anında söylediği küfür içeren bir söz

yüzünden küfrüne hükmedilmiştir! Din ve

dünya işinde (kişi için) korkulan bir şey

olduğuna göre, onun yanında istiâze meşru

olur. Bunun delili Süleymân b. Surad

radıyallâhu anh'ın hadisidir. Dedi ki:

"Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

yanında iki adam birbirine sövdü. Biri öyle

öfkelendi ki yüzü kızardı. Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu:

'Ben bir söz biliyorum ki onu söylese,

hissettiği şey ondan gider: Kovulmuş
şeytandan Allah'a sığınırım.' Adama

'Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in ne

dediğini işitmiyor musun?' dediler. O da

'Ben deli değilim' dedi." (Bunu) öfkesinin

şiddetinden (söyledi).

مِّر يُد ا: عند الغضب، وهو أمرٌ مخوفٌ على أن  ومنها أيضً

نَه ودنياه؛ فكم من بيوتٍ تدمّرت الإنسانُ بسبب غضبه دي

يّةٍ  بسبب الغضب! وكم من إنسانٍ حُكم بكفره بسبب قولةٍ كفر

قالها في وقت غضبه! فبما أنه أمرٌ مخوفٌ عليه في أمر الدين

تُشرع عنده الاستعاذة. والدليلُ على ذلك حديثُ والدنيا، ف

سليمان بن صُرَد رضي الله عنه قال: »استبّ رجلان عند

هُه، رّ وج النبيّ صلى الله عليه وسلم، فغضب أحدُهما حتى احم

ةً لو قالها لذهب فقال النبيّ صلى الله عليه وسلم: إني لأعلم كلم

عنه ما يجد: أعوذ بالله من الشيطان الرجيم. فقالوا للرجل: ألا

تسمع ما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم؟ فقال: إني لستُ

بمجنون«، من شدّة غضبه.

42:37
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Bunlardan biri de kişinin kendisini

korkutan bir rüya gördüğü zamandır. O
zaman meşru olan istiâze etmesidir.

Nitekim Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "(Güzel) rüya

Allah'tandır, (kötü) düş şeytandandır. Sizden

biri hoşlanmadığı bir şey görürse sol

tarafına üç kez hafifçe tükürsün ve onun

şerrinden Allah'a sığınsın; o zaman ona

zarar vermez."

خيفه؛ فإنّ المشروع عندها أن يا تُ ا: عندما يرى رؤ ومنها أيضً

يا من الله، يستعيذ، كما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »الرؤ

ئًا يكرهه فلينفث لُم من الشيطان، فإذا رأى أحدُكم شي حُ وال

يتعوّذ بالله من شرّها، فإنها لا تضرّه«. ثًا، و عن يساره ثلا

43:36

Bunlardan biri de mescide girerkendir.

Çünkü şeytanın, mescide giren kimseyle,

onun geldiği maksadı bozmak için özel bir

ilgisi vardır. Sahîhayn'de Ebû Hüreyre

radıyallâhu anh'ın hadisinde şöyle dedi:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem

buyurdu: "Namaz için ezan okunduğunda

şeytan, ezanı işitmemek için yellenerek

arkasını döner kaçar. Ezan bitince geri

gelir" —yani mescide— "Kamet getirilince

arkasını döner kaçar. Kamet bitince geri

gelir; kişi ile kalbi arasına girer ve 'Şunu

hatırla, şunu hatırla' der, daha önce

hatırlamadığı şeyleri. Sonunda adam kaç

rekât kıldığını bilemez hâle gelir."

ةٌ يّ ا: عند دخول المسجد؛ فإنّ الشيطان له خصوص ومنها أيضً

يُفسد عليه مقصودَه الذي جاء من أجله. بمن يدخل المسجد ل

ففي »الصحيحين« من حديث أبي هريرة رضي الله عنه قال:

نُودي للصلاة أدبر قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »إذا 

قُضي الشيطانُ وله ضُراطٌ حتى لا يسمع التأذين، فإذا 

ثُوِّب بالصلاة أدبر، فإذا التأذين أقبل« ـ أي للمسجد ـ »فإذا 

يب أقبل، حتى يخطر بين المرء وقلبه، يقول: اذكر قُضي التثو

لِما لم يكن يذكر، حتى يظلّ الرجل لا كذا، واذكر كذا، 

لّى«. يدري كم ص

43:56

Orası şeytandan korkulan bir yer olduğuna

göre, mescide girdiğinde kovulmuş
şeytandan Allah'a sığınman meşrudur.

Bunun delili, İmam Ebû Dâvûd'un

Sünen'inde sahih bir isnadla Abdullah b.

Amr b. el-Âs radıyallâhu anhumâ'dan

rivayet ettiği hadistir. Dedi ki: "Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem mescide

girdiğinde şöyle derdi: Kovulmuş
şeytandan, azîm olan Allah'a, O'nun kerîm

vechine ve kadîm saltanatına sığınırım.

(Peygamber) dedi ki: Bunu söylediğinde

şeytan 'Bütün gün benden korundu' der."

يُشرع لك إذا خاف عنده من الشيطان، ف فبما أنه موضعٌ يُ

لُها دخلتَ المسجد أن تستعيذ بالله من الشيطان الرجيم. ودلي

ما أخرجه الإمام أبو داود في »سننه« بإسنادٍ صحيح من

حديث عبد الله بن عمرو بن العاص رضي الله عنهما قال:

»كان النبيّ صلى الله عليه وسلم إذا دخل المسجد قال: أعوذ

بوجهه الكريم، وسلطانه القديم، من الشيطان بالله العظيم، و

رَ نّي سائ الرجيم. قال: فإذا قال ذلك قال الشيطان: عُصم م

اليوم«.

44:35
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45:12 8. Külliye (devam): İstiâzenin meşru olduğu diğer yerler

Bunlardan biri de eşeğin anırmasını ya da

köpeklerin havlamasını işitince (istiâze

etmektir); Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem bize bunu emretmiştir. Aynı şekilde

insan bir yere konakladığında "Yarattığı
şeylerin şerrinden Allah'ın tam kelimelerine

sığınırım" demesi müstehaptır. Çünkü bunu

söyleyene, o konaklama yerinden

ayrılıncaya kadar hiçbir şey zarar vermez.

نُباح الكلاب، كما ومنها كذلك: عند سماع نهيق الحمار أو 

أمرنا بذلك النبيّ صلى الله عليه وسلم. وكذلك إذا نزل

يُستحبّ له أن يقول: »أعوذ بكلمات الله الإنسانُ منزلًا ف

ءٌ حتى التامّات من شرّ ما خلق«؛ فإنّ من قالها لم يضرّه شي

يرتحل عن منزله ذلك.

45:12

Akşamın gelişinde ya da gidişinde de

böyledir. Gece ne zaman gelerek ve giderek

kararırsa, insanın Allah Azze ve Celle'ye

sığınması meşrudur. Nitekim Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem Ebû Bekir'in

hadisinde (bunu bildirmiştir). (Ebû Bekir)

dedi ki: Resûlullah sallallâhu aleyhi ve

sellem bana sabahladığımda ve

akşamladığımda söyleyeceğim kelimeler

öğretti: "Allah'ım! Ey göklerin ve yerin

yaratıcısı, gaybı ve şehâdeti bilen, her şeyin

Rabbi ve sahibi! Senden başka ilâh

olmadığına şahitlik ederim. Nefsimin

şerrinden, şeytanın şerrinden ve onun

şirkinden Sana sığınırım." (Peygamber) dedi

ki: "Bunu sabahladığında, akşamladığında

ve yatağına girdiğinde söyle." Bazıları da

"ve onun tuzağından (şerekihî)" der.

وعند إقبال المساء أو إدباره؛ فمتى ما عسعس الليلُ إقبالًا

يُشرع للإنسان أن يستعيذ بالله عز وجل، كما قال وإدبارًا فإنه 

لّمني النبيّ صلى الله عليه وسلم في حديث أبي بكر، قال: ع

رسولُ الله صلى الله عليه وسلم كلماتٍ أقولهنّ إذا أصبحتُ

مَ الغيب رَ السماوات والأرض، عال وإذا أمسيت: »اللهمّ فاط

كَه، أشهد أن لا إله إلا أنت، والشهادة، ربَّ كلّ شيءٍ وملي

قُلها شِرْكِه«، قال: » أعوذ بك من شرّ نفسي، وشرّ الشيطان و

إذا أصبحت، وإذا أمسيت، وإذا أخذتَ مضجعك«.

شَرَكِه«. بعضهم يقول: »و و

45:33
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46:57 9. Külliye: Sadece Allah'ın gücü yettiği şeyde bir hazırdan ya da bir ölüden veya

gâibden yardım isteyen büyük şirke düşmüştür

Uykudan korkuyla uyanınca da böyledir.

Nitekim Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem şöyle buyurmuştur: "Sizden biri

uykudan korkuyla uyanırsa şöyle desin:

Allah'ın gazabından, kullarının şerrinden,

şeytanların kışkırtmalarından ve onların
yanımda bulunmalarından Allah'ın tam

kelimelerine sığınırım." Aynı şekilde

Müslüman çocukları için korktuğunda

onlara da istiâze okuması (onları Allah'a

sığındırması) meşrudur. Nitekim Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem Hasan'ı ve

Hüseyin'i şu sözüyle Allah'a sığındırırdı:
"Her şeytandan ve zehirli hayvandan ve

her kem gözden sizi Allah'ın tam

kelimelerine sığındırırım." Bunlarda ortak

olan şudur: Korkulan her şeyin yanında

istiâze meşrudur.

وكذلك عند الفزع من النوم، كما قال النبيّ صلى الله عليه

وسلم: »إذا فزِع أحدُكم من النوم فليقل: أعوذ بكلمات الله

التامّة من غضبه وشرّ عباده، ومن همزات الشياطين وأن

يُشرع للمسلم إذا خاف على أولاده أن يحضرون«. وكما أنه 

يُعوِّذ الحسنَ ا، كما كان النبيّ صلى الله عليه وسلم  يُعوِّذهم أيضً

عيذكما بكلمات الله التامّة من كلّ شيطانٍ والحسين بقوله: »أُ

يُشرع وهامّة، ومن كلّ عينٍ لامّة«. والجامعُ في ذلك أنه 

ةُ عند كلّ أمرٍ مخوف. الاستعاذ

46:18

9. külliye: Bir hazırdan —yardım isteyen

herkes; bu inşallah basittir— sadece

Allah'ın gücü yettiği bir şeyde bir

hazırdan yardım isteyen ya da bir

ölüden veya gâibden yardım isteyen

herkes büyük şirke düşmüştür. Bunu

sizin için tek bir külliyede topladık: Sadece

Allah'ın gücü yettiği bir şeyde bir

hazırdan yardım isteyen —burada tafsilat

yaptık— ya da bir ölüden veya gâibden

yardım isteyen herkes büyük şirke

düşmüştür. (Tekrar ediyor.)

يّة التاسعة: كلُّ من استعان بحاضرٍ ـ كلُّ من استعان، لّ الك

ةٌ إن شاء الله ـ بحاضرٍ فيما لا يقدر عليه إلا الله، وهي بسيط

، فقد وقع في الشرك الأكبر. يّتٍ أو غائبٍ أو استعان بم

يّةٍ واحدة: كلُّ من استعان بحاضرٍ فيما لا لّ جمعناها لكم في ك

، يّتٍ أو غائبٍ لنا ـ أو استعان بم يقدر عليه إلا الله ـ هنا فصّ

فقد وقع في الشرك الأكبر. )يكررها(

46:57
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Bu, istiâne külliyesidir. İstiâne, yardım
istemektir. Bilindiği gibi istiâne ancak her

şeyin tedbiri elinde olandan yapılır; o da

Allah Azze ve Celle'dir. Bu yüzden her

namazda şöyle deriz: ﴿Yalnız Sana ibadet

ederiz ve yalnız Senden yardım dileriz﴾
[Fâtiha 5]. Yani nasıl ki Senden başkasına

ibadet etmiyorsak, Senden başkasından da

yardım istemeyiz. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü de böyledir: ﴿Sizin anlattıklarınıza

karşı yardımına sığınılacak olan Allah'tır﴾
[Yûsuf 18]. Hadiste Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem şöyle buyurur: "Yardım
istediğinde Allah'tan yardım iste."

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Sana fayda verecek şeye karşı
hırslı ol, Allah'tan yardım iste ve acze

düşme." Hadisin tamamı (bilinmektedir).

ةُ طلبُ العون. ومن المعلوم ةُ الاستعانة، والاستعان يّ لّ وهذه ك

رُ كلّ شيء، وهو الله أنّ الاستعانة إنما تكون بمن بيده تدبي

بُدُ نَعْ اكَ  يَّ عز وجل؛ ولذلك نحن نقول في كلّ صلاة: ﴿إِ

يّاك فلا عِينُ﴾ ]الفاتحة: ٥[؛ فكما أننا لا نعبد إلا إ تَ  نَسْ اكَ  يَّ وَإِ

لَىٰ مَا عَ عَانُ  تَ  مُسْ لْ هُ ا  لَّ نستعين إلا بك. وقولُ الله عز وجل: ﴿وَال

فُونَ﴾ ]يوسف: ١٨[. وفي الحديث يقول النبيّ صلى الله عليه تَصِ

وسلم: »وإذا استعنتَ فاستعن بالله«. وقال النبيّ صلى الله

عليه وسلم: »احرص على ما ينفعك، واستعن بالله، ولا

تعجز«، الحديثَ بتمامه.

47:42

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

Muâz'a öğrettiği şeylerden biri de ona şöyle

demesidir: "Ey Muâz, her namazın
arkasından şunu söylemeyi asla bırakma:

Allah'ım! Seni zikretmeye, Sana şükretmeye

ve Sana güzelce ibadet etmeye bana yardım
et." Tevhid âlimleri istiâneyi birkaç kısma

ayırmışlardır. Birinci kısım: O'na —Tebâreke

ve Teâlâ— tam bir muhtaçlığı içeren, Allah

Azze ve Celle'den yardım istemek. Bu,

tevhidin özüdür; birçok delil de buna

delâlet etmiştir.

لّمه النبيُّ صلى الله عليه وسلم معاذًا أنه قال له: ومن جملة ما ع

نّي على رَ كلّ صلاةٍ أن تقول: اللهمّ أع بُ »يا معاذ، لا تدَعنّ دُ

ءُ التوحيد سّم علما ذكرك، وشكرك، وحُسن عبادتك«. وقد ق

ةُ بالله مَلٍ من الأقسام: القسمُ الأوّل: الاستعان ةَ إلى جُ الاستعان

ةُ كمالَ الافتقار إليه تبارك وتعالى، فإنّ هذه عز وجل المتضمّن

ةُ الكثيرة. لّ لّت عليها الأد لُبُّ التوحيد، والتي د

48:26
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İkinci kısım: Sadece Allah Azze ve Celle'nin

gücü yettiği bir şeyde, sadece Allah Azze ve

Celle'nin gücü yettiği bir şeyde hazır olan

diriden yardım istemek. Günahların
bağışlanmasında, ayıpların örtülmesinde,

cennete girmekte, düşmanlara karşı
zaferde, cehennemden korunmada ve

sadece Allah Azze ve Celle'nin gücü yettiği

diğer işlerde hazır olan velîlerden yardım
istemek gibi. İşte şirk olan istiâne budur.

İnsan, sadece Allah'ın gücü yettiği bir işte
hazır olan bir mahlûktan yardım isterse

büyük şirkle müşrik sayılır.

ةُ بالحيّ الحاضر فيما لا يقدر عليه إلا القسمُ الثاني: الاستعان

الله عز وجل، فيما لا يقدر عليه إلا الله عز وجل؛

كالاستعانة بالأولياء الحاضرين في مغفرة الذنوب، وسترِ

العيوب، ودخولِ الجنة، والنصرِ على الأعداء، والوقايةِ من

جهنم، وغيرِها من الأمور التي لا يقدر عليها إلا الله عز

يّة؛ فإذا استعان الإنسانُ ةُ الشرك وجل. فهذه هي الاستعان

يُعتبر مشركًا بمخلوقٍ حاضرٍ في أمرٍ لا يقدر عليه إلا الله فإنه 

الشركَ الأكبر.

49:03

Üçüncü kısım: Gâib olanlardan yardım
istemek. Kişi onlara seslenir, onlardan

medet ve yardım ister; hâlbuki onunla

onlar arasında geniş mesafeler vardır ve

onların, onun yardım isteyişini işitmelerini

sağlayacak bilinen hissî bir vasıta da

yoktur. Bu büyük şirktir; çünkü o, bunu

ancak onların kâinatta gizli bir tasarrufu

olduğuna inandığı için yapmıştır.

يطلب منهم ةُ بالغائبين؛ وهو يناديهم و القسمُ الثالث: الاستعان

ةَ مّ ثَ المدد والمعونة، وبينه وبينهم مسافاتٌ شاسعة، وليس 

يقها؛ فهذه تَه عن طر ةٌ يسمعون استعان ةٌ معلوم يّ  ةٌ حسّ وسيل

فًا  شركٌ أكبر؛ لأنه لم يفعل ذلك إلا لاعتقاده أنّ لهم تصرُّ

يًّا في الكون. خف

49:54

Dördüncü istiâne —yoksa üçüncü mü?

Dördüncü—: Ölülerden yardım istemek.

Kişi velîlerin ve sâlihlerin kabirlerine gelir,

onlardan yardım ister; onlardan medet,

imdat, rızık ve zafer talep eder. Bu, kişiyi

milletten tamamen çıkaran büyük şirk

cümlesindendir.

ةُ بالأموات؛ ةُ الرابعة ـ أو الثالثة؟ الرابعة ـ: الاستعان الاستعان

يطلب فيأتي إلى قبور الأولياء والصالحين فيستعين بهم، و

منهم المدد والغوثَ والرزقَ والنصر. وهذا من جملة الشرك

يّة. لّ لّة بالك الأكبر المُخرِج عن الم

50:21
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51:29 10. Külliye: Sebebiyeti gizli olan ve korkulana tazimin eşlik ettiği, Allah'tan

başkasından duyulan her korku büyük şirktir

Son istiâne: Güç yetirilebilen bir işte hazır
olan diriden yardım istemek. Bu bir vesile

sayılır; hükmü, yardım istenen işin
farklılığına göre değişir. Eğer başkasından

caiz, sakıncasız bir işte yardım istediysen

bu caiz bir istiânedir; vacip bir işte olursa

vacip olur; mendup bir işte olursa mendup

olur; haram bir işte olursa haram olur.

Çünkü kaidelerde yerleşik olan şudur:

Vesileler, maksatların hükmünü alır. Bu da

Allah Azze ve Celle'nin şu sözüne girer:

﴿İyilik ve takva üzerinde yardımlaşın;

günah ve düşmanlık üzerinde

yardımlaşmayın﴾ [Mâide 2].

ةُ بالحيّ الحاضر في الأمر المقدور ةُ الأخيرة: الاستعان الاستعان

ةً تختلف باختلاف الأمر المستعان تُعتبر وسيل عليه، وهذه 

فيه: فإن كنتَ استعنتَ بغيرك في أمرٍ جائزٍ لا بأس به

ةٌ جائزة، وإن كانت في أمرٍ واجبٍ فتكون واجبة، فاستعان

بة، وإن كانت في وإن كانت في أمرٍ مندوبٍ فتكون مندو

رِّر في القواعد أنّ الوسائل رّمة؛ لأنّ المتق رّمٍ فتكون مح أمرٍ مح

نُوا عَاوَ تَ مُ المقاصد. وتدخل في قول الله عز وجل: ﴿وَ لها أحكا

وَانِ﴾ ]المائدة: عُدْ لْ مِ وَا ثْ لَى الْإِ عَ نُوا  عَاوَ تَ ۖ  وَلَا  وَىٰ  قْ تَّ بِرِّ وَال لْ لَى ا عَ

.]٢

50:48

Külliyelerden biri de —ve bu sonuncusudur

— şudur: 10. külliye: Sebebiyeti gizli olan

ve kendisine, korkulan şeye karşı bir

tazimin eşlik ettiği, Allah'tan

başkasından duyulan her korku büyük

şirktir. Sebebiyeti gizli olan —bu birinci şey

— ve kendisine korkulana karşı tazimin

eşlik ettiği, Allah Azze ve Celle'den

başkasından duyulan her korku büyük

şirktir. 10. külliye: Sebebiyeti gizli olan

ve kendisine korkulana karşı tazimin

eşlik ettiği, Allah Azze ve Celle'den

başkasından duyulan her korku büyük

şirktir.

ا ـ وهي الأخيرة ـ: كلُّ خوفٍ من غير الله يّات أيضً لّ ومن الك

مٌ للمخوف منه، فشركٌ أكبر. كلُّ بَه تعظي  يّة، صاحَ تُه خف يّ سبب

يّة ـ هذا أوّلُ شيء ـ تُه خف يّ خوفٍ من غير الله عز وجل سبب

مٌ للمخوف منه، فشركٌ أكبر. كلُّ خوفٍ من غير بَه تعظي  صاحَ

مٌ للمخوف منه، بَه تعظي  يّة، صاحَ تُه خف يّ الله عز وجل سبب

فشركٌ أكبر.

51:29
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, akîde

âlimlerinin "gizli korku" (havfü's-sır)

sözüyle ifade ettikleri şeydir; yani

sebebiyeti gizli olan, duyularla idrak

edilemeyen bir korku. Korktuğun kimseden

korkulan şeyin sana ulaşacağı zâhir bir

sebebiyet yoktur; sebebiyetinin gizli

olmasına rağmen kalbin, korktuğun

kimseye tazimle dolmuştur. İşte bu korku,

kişinin milletten tamamen çıkmasını
gerektiren gizli korkudur.

ءُ الاعتقاد بِّر عنه علما يُع بالله التوفيق: وهذا الذي  أقول و

مُدرَكةٍ رُ  ةٌ غي يّ تُه خف يّ بقولهم: »خوفُ السرّ«؛ أي خوفٌ سبب

ةٌ ظاهرةٌ سوف يصل إليك الأمرُ يّ ةَ سبب مّ ثَ ؛ فليس  بالحواسّ

عُمِر يّته فإنّ قلبك قد  تَه، ومع خفاء سبب مّن خف المخوف منه م

بتعظيم من تخاف منه. فهذا الخوف هو خوفُ السرّ، الموجبُ

يّة. لّ لّة بالك للخروج من الم

52:06

Kul, Allah Azze ve Celle'den başkasının, o

kulun (o varlığın) meşîeti ve kudretiyle

kendisine bir kötülük isabet ettirmesinden

ne zaman korkarsa, bu büyük şirktir.

Çünkü o, Allah Azze ve Celle'den

başkasında müstakil fayda ve zarar (gücü)

olduğu inancından kaynaklanır. Allah Azze

ve Celle'nin şu sözü buna dayanır:

﴿İnsanlardan korkmayın, Benden korkun﴾
[Mâide 44]. Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

de: ﴿Yalnız Benden korkun﴾ [Nahl 51] —
rehbet korku demektir—. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Eğer mü'minler

iseniz onlardan korkmayın, Benden

korkun﴾ [Âl-i İmrân 175].

يُصيبه بمكروهٍ فمتى ما خاف العبدُ من غير الله عز وجل أن 

بمشيئة هذا العبد وقدرته فهذا شركٌ أكبر؛ لأنه نابعٌ عن

اعتقاد النفع والضرّ الاستقلاليّ في غير الله عز وجل. وعلى

شَوْنِ﴾ ]المائدة: نَّاسَ وَاخْ وُا ال خْشَ  لَا تَ فَ لُه عز وجل: ﴿ ذلك قو

بُونِ﴾ ]النحل: ٥١[ ـ هَ فَارْ ايَ  يَّ فَإِ ٤٤[، وقولُ الله عز وجل: ﴿

هُمْ فُو خَا  لَا تَ فَ ةُ هي الخوف ـ وقال الله عز وجل: ﴿ والرهب

نِينَ﴾ ]آل عمران: ١٧٥[. ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ فُونِ إِ وَخَا

52:42

Buna ibadet korkusu denir. O, korkulana

karşı tazim, hürmet, haşyet ve ümidin eşlik
ettiği korkudur. İbadet korkusu budur ve

buna gizli korku denir. Görüyorsun ki bu

korkunun büyük şirk olması için iki rükün

üzerine kurulması gerekir. Birincisi:

Sebebiyeti gizli olan bir şey üzerine kurulu

olması. İkinci şey: Korkanın kalbinde

korkulana karşı tazim, ümit, haşyet ve

hürmetin yer etmiş olması.

وهو المسمّى بخوف العبادة؛ وهو الخوف الذي يكون معه

ءٌ للمخوف منه. هذا هو خوفُ ةٌ ورجا مٌ وإجلالٌ وخشي تعظي

العبادة، وهو المسمّى بخوف السرّ. وتلاحظ أنّ هذا الخوف

يًّا على يٌّ على ركنين ليكون شركًا أكبر: أوّلًا: أنه يكون مبن مبن

يّة. الأمرُ الثاني: أن يكون قد قام في قلب تُه خف يّ أمرٍ سبب

ةٌ وإجلال. ءٌ وخشي مٌ ورجا الخائف من المخوف منه تعظي

53:19
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Zâhir bir sebebiyet olmaksızın rızkını
kesmesinden korkması, zâhir bir sebebiyet

olmaksızın onu hasta etmesinden

korkması, zâhir bir sebebiyet olmaksızın
düşmanlarını ona musallat etmesinden

korkması, ya da ona şu şeyi sunmazsa onu

cennete girmekten mahrum etmesinden

veya ona bu şeyi sunmazsa onu

cehenneme sokmasından korkması ve

korkusuyla birlikte ona karşı hürmet,

tazim, haşyet ve ümit taşıması gibi. İşte
sebepleri gizli olan korku budur. O, önünde

kendisinden korkulan bir sebep bulunduğu

için korkmaz; aksine bu korkulan varlığın
gizli bir tedbiri, güçlü bir kudreti ve bir sırrı
olduğuna inandığı için korkar; onunla

günahını bağışlayabileceğine, düşmanını
ona musallat edebileceğine, rızkını
kesebileceğine, çocuklarını öldürebileceğine

ya da onu cennete girmekten mahrum

edebileceğine (inanır). Allah'a sığınırız.

يّةٍ ظاهرة، أو يخاف قَه بلا سبب كأن يخاف منه أن يقطع رز

لِّط عليه أعداءه يُس يّةٍ ظاهرة، أو يخاف أن  يُمرضه بلا سبب أن 

يُقدِّم له يّةٍ ظاهرة، أو يحرمَه من دخول الجنة إذا لم  بلا سبب

يُقدِّم له هذا الشيء، يُدخله النارَ إذا لم  هذا الأمر، أو أن 

ءٌ له. فهذا ةٌ ورجا مٌ وخشي يكون مع خوفه إجلالٌ وتعظي و

يّة؛ فهو لا يخاف لأنّ بُه خف الخوفُ هو الذي تكون أسبا

خاف منه، بل يخاف لأنه يعتقد أنّ لهذا المخوف بًا يُ أمامه سب

ا يستطيع به أن يغفر ذنبه، سِرًّ يّة، و  يًّا، وقدرةً قو رًا خف منه تدبي

يُميت أولاده، لِّط عليه عدوّه، أو يقطع عليه رزقه، أو  يُس أو 

أو يحرمه من دخول الجنة، والعياذُ بالله.

54:02

Âd kavminin ilâhlarından korkması gibi;

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde: ﴿Biz

ancak, ilâhlarımızdan birinin seni kötü bir

şeye çarptırdığını söylüyoruz﴾ [Hûd 54].

Mahlûktan bu tür bir korkuyla korkarsan,

cinlerden bu tür bir korkuyla korkarsan,

meleklerden bu tür bir korkuyla korkarsan,

velîlerden ve sâlihlerden bu tür bir

korkuyla korkarsan ya da ölülerden,

kabirlerden ve diğer mahlûkattan bu tür

bir korkuyla korkarsan, şüphesiz bu —
vallahi— büyük şirkin en büyüklerindendir.

Cansız varlıklardan, ölülerden ve

diğerlerinden korkmak da böyledir.

Bunların hepsi, âlimlerin gizli korku diye

adlandırdığı korkudandır. Allah en yüce

olan ve en iyi bilendir. Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

مُ عادٍ يخافون من آلهتهم، في قول الله عز وجل: كما كان قو

بِسُوءٍ﴾ ]هود: ٥٤[. فإذا نَا  تِ هَ لِ بَعْضُ آ رَاكَ  تَ ا اعْ لَّ قُولُ إِ نَّ ن  ﴿إِ

خفتَ من المخلوق بهذا النوع من الخوف، أو خفتَ من

الجنّ بهذا النوع من الخوف، أو خفتَ من الملائكة بهذا

النوع من الخوف، أو خفتَ من الأولياء والصالحين بهذا

النوع من الخوف، أو خفتَ من الأموات والقبور وغيرهم

من المخلوقات بهذا النوع من الخوف، فلا جرمَ أنّ هذا ـ

والله ـ من أعظم الشرك الأكبر. وكذلك الخوفُ من

الجمادات والأموات وغيرهم؛ كلُّ ذلك من الخوف الذي

لّم لّى الله وس ءُ بخوف السرّ. والله أعلى وأعلم، وص يُسمّيه العلما

يّنا محمد. على نب

55:07
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Sadece şunu yazın: 11. külliye: Sebepleri

zâhir olan, yaratılıştan gelen tabiî bir

işte Allah'tan başkasından korkan

herkes(in korkusu) caizdir. Allah en

iyisini bilir.

لّيٍّ طبعيٍّ بِ  اكتبوها بس: كلُّ من خاف من غير الله في أمرٍ جِ

بُه ظاهرة فجائز. والله أعلم. أسبا

56:01
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاغرين الطاغرين الطاهرين

00:09 بتوحيد بسوحيد بتوحيد

00:57 تفويض توفيض يض تفو

02:16 مرتكب لها انتهى بٌ لغاء انتغى مُرتكِ بٌ لها. انتهى مرتكِ

04:42 عزمت عزنت (mushaf) عَزَمْتَ

05:38 حيز حيث حيّز

08:02 النفع النافع النفع

08:20 السلاحي السلاح الرحماني السلاحَ الرحمانيّ

10:22 ثم شعبه … منصرفه تمت شعبة … مصرفة ةٌ ةٌ … منصرف ةَ شعب مّ ثَ

10:48 دفع اذن دفع أذن دفعِ أذًى

12:53 الربوبيه ربوبية يّة الربوب

14:23 ضاعفت / ضعفت ضاعفت عُفت («وإذا قويت» :bağlam) ض

16:33 يوقعنا يقعنا يُوقعنا

18:21 الجهاد الجهات الجهاد

18:28 والرا بغيرها وراء بغيرها ورّى بغيرها

19:38 وادلهمت عليك الخطوط وإذ لهمت عليك الخطوة وادلهمّت عليك الخطوب

20:08 سيهدين سيهدي هْدِينِ يَ  (mushaf) سَ

20:11 ان اضرب أن يضرب نِ اضْرِب (mushaf) أَ

21:55 لا يحر لا تسقط ثم تمره لا تسقط ثمرة لا تسقط تمرة

22:15 اخذ الاسباب آخر الأسباب أخذ الأسباب

22:56 ترك العمل فارك العمل ترك العمل

24:55 الاشاعره الأشاعر الأشاعرة

25:40 ونفات ونفات نُفاة و

26:16 الاج الاستغاد الاجتهاد الاجتهاد

27:23 يقتضيه يقتضيه İbnü'l-Kayyim'in lafzı; bk. aşağıdaki) يقضيه

not)

27:39 هذه وحده هذا وحدة هذه وحدَها
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28:46 فمشرك فمشركون فمشركٌ

29:28 يستعيذ يستعيد يستعيذ

29:33 دواغ دواغ دواهي

30:00 يلجؤون يلجأون يلجؤون

31:46 تبدى تبدأ تبدّى

32:37 تدبيرا تجبيرا تدبيرًا

34:12 ينكر يمكن يُنكر

34:23 رواها رواغ رواها

34:58 عياض عياذ عياض

35:18 تنبه لمكانه ما تنبه لمكانه بّه لمكانه Kâdî İyâz'ın sözünün anlamına) تن

uygun)

36:13 بالنبي من النبي بالنبيّ

37:28 ايش بلاكم ليله من
الفراش

ةً من الفراش ليل YouTube («إيش بلاكم؟» Whisper'da yok)

37:32 فالتمسته فلتمسته تُه فالتمس

38:43 ويذيق يضيق و يُذِيقَ  (mushaf) وَ

39:16 تدبر تدبري ر بُّ تد

39:46 فتشرع فتشرى تُشرع ف

40:24 ندبنا ندبن ندبنا

41:05 فاعي / فاعاد فإعاد فإيعادٌ

41:23 بالفحشاء … عليم بالفحشة … علي mushaf

42:08 ابي العاص أبو العاص أبي العاص

43:06 صرد سرد صُرَد

43:33 من شده غضبه من شدة غضبي من شدّة غضبه

43:40 يستعيد يستعيق يستعيذ

43:48 فلينفذ فلينفذ فلينفث

44:45 عمرو عمر عمرو

45:29 قالها لم غالم قالها لم

46:25 فازع فازع فزِع

47:15 جمعناها لكم في كليه ما معنى هذا لكم في كل
واحد

يّةٍ واحدة لّ جمعناها لكم في ك
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47:46 تدبير تجبير تدبير

48:51 المتضمنه كمال الافتقار المتضمنا كما للإفتقار ةُ كمالَ الافتقار المتضمّن

50:27 فياتي الى قبور فيتي إلى قبول فيأتي إلى قبور

51:45 سببيته سبابيته تُه يّ سبب

53:06 فاياي يايا فإ ايَ يَّ  فَإِ  (mushaf)

53:51 قام في قلب الخائث قال ما في قلب الخائث قام في قلب الخائف

Ayet ve alıntı notları:

04:11: Şeyh iki kez «تقديم العامل على معموله» diyor; ayetlerde öne alınan «على الله / عليه» ma'mûldür (câr-mecrûr),

dolayısıyla kastedilen «تقديم المعمول على عامله»dır. Metinde Şeyh'in ifadesi korunup kısa not düşüldü.

نُونَ﴿ :04:32 مِ مُؤْ لْ لِ ا وَكَّ تَ يَ لْ فَ هِ   لَّ لَى ال عَ وَ ﴾ Kur'an'da birçok yerde geçer (Âl-i İmrân 122, 160; Mâide 11; Tevbe 51; İbrâhîm 11;

Mücâdele 10; Teğâbün 13). Referans olarak Âl-i İmrân 122 verildi.

05:08: Enfâl 2'yi Şeyh «ثم ذكر الصفة الثالثة في قوله» diyerek bölüyor; metinde iki parça ayrı ﴿﴾ içinde verildi. «إن الله يحب
.Şeyh'in mealen andığı ifadedir, ayet olarak yazılmadı (Âl-i İmrân 159) «المتوكلين
05:58: Şeyh Fussılet 30'u «أن لا تخافوا» diye okuyor; mushaf lafzı ﴿فُوا خَا  ا تَ لَّ «بأن لا خوف عليهم ولا هم يحزنون» Yûnus 62'yi .﴾أَ
diye mealen anıyor; ayet kısmı mushaf lafzıyla verildi.

19:24: Şuarâ 61'de Şeyh ﴿ٰسَى حَابُ مُو  صْ قَالَ أَ ﴾ kısmını kendi cümlesiyle («فلما قال أصحاب موسى») veriyor; sadece ﴿َرَكُون مُدْ لَ ا  نَّ  ﴾إِ
ayet olarak yazıldı. Şuarâ 63'ten önce Şeyh «يا موسى» ekliyor; ﴿﴾ dışında bırakıldı.
39:58: Mü'minûn 98'de Şeyh «وأعوذ بك ربي أن يحضروا» diyor; mushaf lafzı ﴿ِضُرُون حْ  بِكَ رَبِّ أَن يَ ذُ  عُو وَأَ ﴾.

52:42: Mâide 44'te Şeyh «واخشوني» diyor; mushaf lafzı ﴿ِشَوْن diyor; bu lafız Nahl 51'dedir «فإياي فارهبون» Şeyh .﴾وَاخْ

(Bakara 40'taki benzeri «وإياي فارهبون» vav ile başlar).

«(غير)» kastedildiği için «على غير الله» bağlam gereği ;«على الله» iki kaynakta da «من التوكل على الله في الأسباب الخفية» :11:06

eklendi.

kastedilmiş (dil «فسيدخلها» iki kaynakta da aynı; bağlam gereği «وإن كان من أهل النار فلن يدخلها وإن لم يأت بالسببية» :23:13

sürçmesi). Metinde Şeyh'in sözü korunup not düşüldü.

24:31: İbn Teymiyye'nin naklettiği sözü Şeyh ara açıklamalarla bölüyor («عًا«, »هذا أي انصراف شعبة…«, »كما تقوله الأشاعرة طب
يعة» şeklinde bilinir; Şeyh «قدح في الشرع» bunlar tırnak dışında bırakıldı. Kaynakta son ifade ;(«هو الذي يخصنا «قدح في الشر
diyor.

27:23: İbnü'l-Kayyim'in sözünde iki kaynak da «بما يقتضيه» diyor; er-Rûh'taki lafız «ا بما يقضيه له olarak bilindiği «ورضً

için «يقضيه» yazıldı. Lafız kontrol edilmeli.

ya da başka bir fiil beklenebilir, ama «لا يغفر» iki kaynakta da aynı; korku bağlamında «يستطيع به أن يغفر ذنبه» :54:49

Şeyh'in sözü olduğu gibi yazıldı.
İbnü'l-Kayyim, Gazzâlî, İbn Teymiyye, Süleymân Âlü'ş-Şeyh (Teysîrü'l-Azîzi'l-Hamîd), Sa'dî ve Kâdî İyâz'dan

yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

«التوكل» gerektiriyor; Şeyh «…لكن التوكل بكل شعبه» Bağlam .«القلب» iki kaynakta da «لكن القلب بكل شعبه وكل تفاصيله» :02:53
demek istemiş olabilir.

ضيق» olarak yorumlandı (21:45'teki «الظروف» .(yarım) «الض» YouTube ,«الضب» Whisper :«حتى وإن ضاقت الظروف» :20:24
.(ile tutarlı «الظروف
.olarak yorumlandı «إلا ان الذين خاف منه«. »الذي نخاف منه» YouTube ,«إلا أن الذين خافوا منه» Whisper :«إلا أن الذي نخاف منه» :26:50

Külliye numaraları: Şeyh bu derste numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor («الكلية الأولى»). 1, 2, 3, 5, 7 ve 9 numarayı
kendisi söylüyor; 4, 6, 8 ve 10'da numara yok («ا .sayarak verildi (numaralı olanlarla tutarlı). 10 ,(«ومن الكليات أيضً

külliyeye Şeyh «وهي الأخيرة» diyor; ancak dersi kapattıktan sonra (56:01) «اكتبوها بس» diyerek numara vermeden bir

külliye daha yazdırıyor; bu, sayarak 11 verildi.
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Hadis kaynakları (Şeyh bunları çoğunlukla kaynak vermeden anıyor):

Hesapsız cennete girecek yetmiş bin kişi («وعلى ربهم يتوكلون»): Buhârî, Müslim (İbn Abbâs).

.Müslim (Câbir) :«من استطاع منكم أن ينفع أخاه فليفعل»

Yemen halkının azıksız haccı: Buhârî (İbn Abbâs) — Şeyh de Buhârî diyor.

.diyor «الصحيحين» Buhârî, Müslim (Ali) — Şeyh :«ما منكم من أحد إلا وقد كتب مقعده…« / »اعملوا فكل ميسر لما خلق له»

Mahzûmî kadının Ümmü Seleme'ye sığınması: Müslim (Câbir) — Şeyh de Müslim diyor.

Ebû Mes'ûd'un kölesi: Müslim — Şeyh de Müslim diyor.

Âişe'nin Safiyye'nin kâsesini kırması ve «أعوذ برسول الله أن يلعنني اليوم»: Şeyh «Müsned-i Ahmed» diyor; kaynak kontrol

edilmeli.

أً أو معاذًا فليعذ به» .Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) — Şeyh Müslim diyor :«فمن وجد ملج

.Müslim (Âişe) :«…اللهم إني أعوذ برضاك من سخطك»

Konaklarken «أعوذ بكلمات الله التامات من شر ما خلق»: Müslim (Havle bint Hakîm).

.Ebû Dâvûd, İbn Mâce (İbn Ömer) :«وأعوذ بعظمتك أن أغتال من تحتي»

En'âm 65 inince «أعوذ بوجهك»: Buhârî (Câbir). Buhârî'deki lafız «هذا أهون، أو هذا أيسر»dir; Şeyh «هذه أهون أو أسهل» diyor.

.diyor «الصحيحين» Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) — Şeyh de :«…يأتي الشيطان أحدكم فيقول من خلق كذا»

.Tirmizî (İbn Mes'ûd); Şeyh «Müsned-i Ahmed» diyor, kaynak kontrol edilmeli :«…إن للشيطان لمة بابن آدم»

Osmân b. Ebi'l-Âs'ın ağrısı: Müslim. Müslim'deki lafız «أعوذ بالله وقدرته من شر ما أجد وأحاذر»dır; Şeyh'in söylediği «أعوذ بعزة
.lafzı Muvatta' ve Ebû Dâvûd rivayetlerindedir «الله وقدرته

Süleymân b. Surad, öfke ve istiâze: Buhârî, Müslim.

يا من الله والحلم من الشيطان» .Buhârî, Müslim (Ebû Katâde) :«…الرؤ

Ezanda şeytanın kaçması: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) — Şeyh de «الصحيحين» diyor.

Mescide girerken «يم .Ebû Dâvûd (Abdullah b. Amr) — Şeyh de Ebû Dâvûd diyor :«…أعوذ بالله العظيم وبوجهه الكر

Eşek anırması ve köpek havlamasında istiâze: eşek için Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre); köpek havlaması için

Ebû Dâvûd (Câbir).

Ebû Bekir'e öğretilen sabah-akşam duası: Ebû Dâvûd, Tirmizî.

Uykudan korkarak uyanınca okunan dua: Ebû Dâvûd, Tirmizî (Amr b. Şuayb'ın babası ve dedesi yoluyla).

Hasan ve Hüseyin'e «أعيذكما بكلمات الله التامة…»: Buhârî (İbn Abbâs).

.Tirmizî (İbn Abbâs) :«وإذا استعنت فاستعن بالله»

.Müslim (Ebû Hüreyre) :«احرص على ما ينفعك واستعن بالله ولا تعجز»

Muâz'a «لا تدعن دبر كل صلاة…»: Ebû Dâvûd, Nesâî.
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